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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси)

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жауон илм-фани 
тараккиёти, хусусан, тилшунослик соуасида Зауириддин Мухаммад Бобур 
асарларининг урни ва ауамияти каттадир. Хусусан, «Бобурнома» XVI асргача 
булган ижтимоий-сиёсий тушунчаларни камраб олган, барча соуаларда 
кимматли маълумотлар берувчи, узбек халкининг жауондаги бошка 
миллатлар билан адабий-маданий алокалари тарихини ёритишга хизмат 
киладиган ноёб манбадир. Дунёнинг уттизга якин тилига таржима килиниши 
асарнинг теран мазмуни, таъсирчан услуби уамда энциклопедик характери 
билан белгиланади. Бобур асарларининг тил хусусиятларини илмий тадкик 
этиш, хусусан, «Бобурнома» таржималарида кулланилган паремик 
бирликларни киёсий планда урганиш таржимашуносликда катта ауамиятга 
эга уисобланади.

Дунё илм-фани ривожида Бобур асарларининг илмий ауамиятини 
асослаш, жумладан, «Бобурнома» таржималарини киёсий аспектда таулил 
килиш, айникса, ундаги тил бирликларининг таржимада кандай 
ифодаланиши масалаларини урганиш борасида катор тадкикотлар олиб 
борилмокда. «Бобурнома» таржима матнларида кулланилган паремияларни 
аникдаш, уларнинг маъно хусусиятларини урганиш, статистикасини ишлаб 
чикиш ва гуруулаштириш масаласида турлича ёндашувлар кузга ташланади. 
Асарнинг туркча таржимасидаги паремияларни узбекча матн билан структур- 
семантик жиуатдан киёслаш оркали таржима назарияси ва амалиёти 
жараёнида бадиий асар таржимасига куйиладиган тамойилларни янада 
такомиллаштиришга алоуида эътибор каратилмокда.

Мамлакатимизда бугун буюк аждодларимиз меросига каратилаётган 
эътибор, улардан колган бой илмий-адабий меросни тадкик этиш уар 
качонгидан-да долзарб ауамият касб этмокда. «Биз боболаримиз меросини 
канча куп ургансак, бугунги кунда уам бизни ташвишга солаётган жуда куп 
саволларга тугри жавоб топамиз. Бу бебауо меросимизни канча фаол таргиб 
этсак, халкимиз, айникса, ёшларимиз бугунги тинч ва эркин уаётнинг 
кадрини англаб етади»1, деган эзгу гоя асосида аждодларимиз меросини 
урганиш ва таргиб этишга катта ауамият берилмокда. Ушбу стратегик 
вазифалар таржимашунослик йуналишида, айникса, «Бобурнома» каби узбек 
мумтоз адабиёти манбаларининг хорижий тилларга килинган нашрларини 
структур-семантик жиуатдан тадкик этиш борасида катор изланишлар олиб 
боришни таказо этмокда.

Узбекистан Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги 
ПФ-4947-сон «Узбекистан Республикасини янада ривожлантириш буйича 
«Хдракатлар стратегияси тугрисида»ги Фармони, 2017 йил 20 апрелдаги 
П̂ -2909-сон «Олий таълим тизимини янада ривожлантириш чора- 
тадбирлари тугрисида»ги, 2017 йил 24 майдаги П̂ -2995-сон «̂ адимий ёзма 
манбаларни саклаш, тадкик ва таргиб килиш тизимини янада

1 Узбекистан Республикаси Президента Ш.М.Мирзиёевнинг Олий Мажлисга Мурожаатномаси / Янги 
Узбекистан. -  Тошкент, 2020. 30-декабрь.
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такомиллаштириш чора-тадбирлари тугрисида»ги, 2017 йил 20 июндаги 
П̂ -3074-сон «Узбекистонга оид хориждаги маданий бойликларни тадкик 
этиш марказини ташкил этиш тугрисида»ги, 2017 йил 20 июлдаги П̂ -3074- 
сон «Узбекистон Республикаси Вазирлар Махкамаси хузуридаги 
Узбекистонга оид хориждаги маданий бойликларни тадкик этиш марказини 
ташкил этиш тугрисида»ги карорлари хамда мазкур фаолиятга тегишли 
бошка меъёрий-хукукий хужжатларда белгиланган вазифаларни амалга 
оширишда ушбу диссертация тадкикоти маълум даражада хизмат килади.

Тадкикотнинг республика фан ва технологиялари 
ривожланишининг устувор йуналишларига мослиги. Диссертация 
республика фан ва технологиялар ривожланишининг I. «Демократик ва 
хукукий жамиятни маънавий-ахлокий ва маданий ривожлантириш, 
инновацион иктисодиётни шакллантириш» устувор йуналиши доирасида 
бажарилган.

Муаммонинг урганилганлик даражаси. «Бобурнома» 
таржималарининг тил хусусиятлари, таржимада мутаржим махорати, 
айникса, миллий менталитетга хос лексик бирликларни киёсий тахлил 
килишга доир тадкикот ишлари хакида суз борганда F. Саломов, 
Н. Отажонов, С. Хасанов, М. Холбеков, X. Болтабоев, Л. Хужаева, F. Хужаев, 
С. Шукруллаева, Ф. Салимова, А. Иброхимов, Р. Каримов, М. Собиров, 
З. Холманова, Ш. Хдйитов, З. Тешабоева каби олимларнинг тадкикотларини 
кайд этиш лозим2.

Бир суз билан айтганда, бобуршунос олимларнинг юкорида тилга 
олинган асарларида «Бобурнома» таржималари у ёки бу филологик максад ва 
муаммо нуктаи назаридан тадкик этилган булиб, ушбу тадкикотларда 
асарнинг мазмуни, муайян парчанинг маъноси хорижий тилда кандай акс 
эттирилгани илмий жихатдан урганилган. Лекин шу пайтга кадар 
«Бобурнома» туркча таржимасининг тил хусусиятлари, хусусан, паремик 
бирликларнинг таржимада ифодаланишига доир махсус тадкикот иши олиб 
борилмаган.

2 Саломов F, Отажонов Н. Жахонгашта Бобурнома. -  Тошкент, 1996; Болтабоев X. Мумтоз суз кадри. -  
Тошкент, 2004; Холбеков М. Узбекско-французские литературные взаимосвязи (в аспекте перевода, критики 
и восприятия). Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. -  Ташкент, 1991; Отажонов Н. Бадиий таржима ва илмий 
шарх. Филол. фан ном. ... дисс. -  Тошкент, 1978; уша муаллиф. «Бобурнома» жахон адабий жараёнида. 
Филол. фан. док. ... дисс. -  Тошкент, 1994; Шукруллаева С. Воссоздание художественного своеобразия 
«Бабурнаме» в его английских переводах. Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. -  Ташкент, 1989; Ходжаева 
Л. Проблемы перевода: характер, стиль и интерпретация текста «Бабурнаме». Автореф. дисс. ... канд. филол. 
наук. -  Андижан, 1985; Ходжаев Г. Воссоздание художественно-стилистического своеобразия произведений 
узбекской литературы в переводе на немецкий язык. Автореф. дисс ... канд. филол. наук. -  Ташкент, 1985; 
Салимова Ф. Лексикографические и текстологические характеристики Восточно-тюркского словаря Паве де 
Куртейля и переводов «Бабурнаме». дисс. ... канд. филол. наук. -  Ташкент, 1997; Иброхимов А. 
«Бобурнома»даги хиндча сузлар тадкики. Филол. фан. ном. ... дисс. -  Тошкент, 2001; Собиров М. 
«Бобурнома»нинг инглизча таржималарида муаллиф услуби ва бадииятини кайта тиклаш муаммолари 
(Лейден-Эрскин, Бевериж ва Текстон таржималарининг киёсий тахлили асосида). Филол. фан. ном. ... дисс.
-  Тошкент, 2002; Каримов Р. «Бобурнома»даги шеърлар хорижий таржималарининг киёсий тахлили. Филол. 
фан. ном. ... дисс. -  Тошкент, 2003. Холманова З. «Бобурнома» лексикаси тадкики. Филол. фан. док. ... дисс.
-  Тошкент, 2009; Тешабоева З. «Бобурнома»нинг инглизча таржималаридаги фразеологик бирликлар ва 
уларнинг миллий-маданий хусусиятлари. Фал.фан. филол. фан док. ... дисс. -  Тошкент, 2017;
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Диссертация тадкикотининг диссертация бажарилган олий таълим 
муассасаси илмий-тадкикот ишлари режалари билан боFликлиги.
Диссертация Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек тили ва 
адабиёти университети №014-сон илмий тадкикот ишларининг «Тилнинг 
ижтимоий, тарихий ва замонавий тараккиёти» мавзуси доирасида 
бажарилган.

Тадкикотнинг максади «Бобурнома»даги паремияларнинг туркча 
матнда кандай акс этганлигини аниклаш, уларни таржима килиш жараёнида 
миллий колоритнинг ифодаланиши, суздаги шакл ва мазмун, асл матнни 
англаш, уни таржимада тугри акс эттиришга оид таклиф ва тавсиялар ишлаб 
чикитттдан иборат.

Тадкикотнинг вазифалари. Тадкикот олдига куйилган вазифалар 
куйидагилардан иборат:

«Бобурнома»даги паремияларнинг статистик курсаткичларини аникдаш, 
паремияларни тавсифлаш, хусусиятларини ёритиш, таржима жараёнидаги 
узига хослик тамойилларини асослаш;

макол, матал ва афоризмлар таржимасидаги узига хос жихатларни 
урганиш, тахлил килиш, таржимани асл бирламчи матн билан киёслаш 
оркали таржимоннинг ютук ва камчиликларини курсатиб бериш;

фраземаларни семантик ва структур жихатдан тахлил килиш, шакл ва 
мазмун мутаносиблигига эътибор каратиш, семаларнинг таржимада акс этиш 
даражасини аниклаш ва турк тилига таржима килиш тамойилларини 
белгилаш;

«Бобурнома»нинг узбекча ва туркча матнининг хос хусусиятлари, 
жумладан, ушбу матнда келтирилган паремик бирликлар хакида илмий 
хулосалар ишлаб чикиш.

Тадкикотнинг объекти «Бобурнома»нинг узбекча ва туркча матнида 
кулланилган паремик бирликлар: макол, матал, афоризм ва фраземалар 
танланган.

Тадкикотнинг предмети «Бобурнома»даги паремияларнинг туркча 
матнда ифодаланиш семантик ва стилистик хусусиятлари ташкил этади.

Тадкикотнинг усуллари. Тадкикотда тавсифий, киёсий-тарихий ва 
статистик тахлил усулларидан фойдаланилган.

Тадкикотнинг илмий янгилиги куйидагилардан иборат:
«Бобурнома» туркча нашрида келтирилган макол, матал, афоризм ва 

фраземаларнинг узбекча нашр билан киёсланиши оркали сузларни ноурин 
куллаш, асл матнни англамасликка доир лексик ва паремияларни услубий 
жихатдан нотугри талкин килиш каби стилистик-семантик хатолар 
аникланган;

замонавий турк тилида айнан мавжуд булган ва шакли узгартирилган 
фраземалар белгиланиб, узбекча матндаги макол, матал ва афоризмларнинг 
туркча таржимада транслитерация усулида таржима килинганлиги 
аникланган;

паремик бирликларни таржима килишда турк олимлари калькалаш ва 
сузма-суз таржима усулларидан кенг фойдалангани аникланиб, узбек ва турк
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тилларидаги макол, матал ва фраземалар бошка тиллардаги бирликлардан 
маъно ва мазмун, лексик, стилистик-семантик хусусиятига кура фарк килиши 
далилланган;

асар таржимасида паремияларни адекват акс эттиришда сохта 
эквивалентликни хосил килмаслик учун суз, шакл ва маъно уйгунлигининг 
бирламчи ахамиятга эгалиги исботланган.

Тадкикотнинг амалий натижалари куйидагилардан иборат:
«Бобурнома»нинг турли йиллардаги таржималари тарихий эволюцияси 

ишлаб чикилиб, таржималарда паремик бирликларнинг берилиши 
муаммолари курсатилган;

«Бобурнома»нинг узбекча ва туркча матнидаги паремик бирликлар 
аникланиб, уларни таржима килишга оид методологик усуллар ишлаб 
чикилган;

узбекча матндаги фраземаларнинг туркча таржимада ифодаланиш 
кулами белгиланган, таржима шакллари аникланган, туркчада айнан мавжуд 
булган фраземаларнинг статистикаси аникланган;

макол-маталларнинг таржимада берилиши тамойиллари ишлаб 
чикилган, шу асосида туркча матндаги маколлар тахлилга тортилган, асарда 
келтирилган макол-маталлар структур жихат киёсий планда синтез килинган.

Тадкикот натижаларининг ишончлилиги. Тадкикот натижаларнинг 
ишончлилиги Бобур асарларининг кулёзма манбалари, тарихий адабиётлар, 
туркча таржима манбалари, даврий матбуот ва бирламчи манбаларга 
асослангани хамда республика ва хорижий журнал ва конференциялар 
тупламларида маколалар нашр килинганлиги хулоса, таклиф ва 
тавсияларнинг амалиётга жорий этилгани ваколатли тузилмалар томонидан 
тасдикдангани билан белгиланади.

Тадкикот натижаларининг илмий ва амалий ауамияти. Тадкикот 
натижаларининг илмий ахамияти «Бобурнома» туркча таржимасида 
паремияларни киёсий-услубий аспектда урганишнинг янгича тамойилларига 
оид натижалар асосида таржимашунослик, лексикология, семантика, 
семасиология сохаларидаги миллий ва маданий хусусиятлар, таржимадаги 
хар бир макол, матал, афоризм ва фраземаларнинг узбекча матни билан 
солиштирилгани, паремиялар семантик ва структур жихатдан таснифлангани 
ва мисоллар асосида далиллангани билан изохланади.

Тадкикот натижаларининг амалий ахамияти диссертация материаллари 
ва хулосаларидан «Тил тарихи», «Хрзирги узбек тили», «Семантика», 
«Лингвокультурология» фанларини укитишда, «Бобурнома» таржималари ва 
уларда кулланилган паремик бирикмалар хакида аник илмий хулосалар 
чикаришда, бадиий асар таржимаси борасида амалга ошириладиган илмий 
изланишларда, маданиятлараро муносабатлар тадкикига доир диссертацион 
тадкикотларда, олий ва урта махсус таълими жараёнида талабаларга шоир 
ижодини ургатишда, айникса, асар таржимаси ва унда таржимон махоратини 
аниклашга оид билимларнинг шаклланишига асос булиши билан 
белгиланади.
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Тадкикот натижаларнинг жорий килиниши. «Бобурнома» туркча 
таржимасида паремиялар ифодаланишининг тахлили жараёнида ишлаб 
чикилган таклифлар асосида:

паремиология ва паремия тушунчаларига доир мавжуд илмий карашлар, 
паремияларнинг узбек ва турк тилларида урганиш тарихига оид илмий 
хулосалардан Туркия жумхурияти Карабук Давлат университетида «Матн 
шархи», «Чигатойча», «Туркий лахжалар мукоясаси», «Илмий тадкикот 
усуллари» каби фанларни укитишда фойдаланилган (Туркия Республикаси 
Карабук Давлат университетининг 2020 йил 12 октябрдаги 015/12-сон 
маълумотномаси). Натижада университет талабаларининг паремиологияга 
оид билимларининг оширилишига эришилган;

«Бобурнома» таржималарида миллий калоритнинг берилиши, 
фраземаларни таржима килиш тамойилларига оид хулосалардан «Инглиз ва 
узбек тилларининг электрон (инсон киёфаси, феъл-атвори, табиат ва миллий 
тимсоллар тасвири) поэтик лугатини яратиш» мавзусидаги И-ОТ-20 19-42 
ракамли инновацион лойихасининг «Миллий тимсоллар тасвири таржимаси» 
бобида таржимада миллий колоритнинг акс эттирилиши муаммосини 
асослашда фойдаланилган (Узбекистон Республикаси Олий ва урта махсус 
таълим вазирлигининг 2020 йил 07 октябрдаги 89-03-3744-сон
маълумотномаси). Натижада маколларда миллий калоритнинг акс этишига 
доир, шунингдек, «Бобурнома»даги макол ва иборалар статистикасига оид 
маълумотларнинг юзага келишига сабаб булган;

«Бобурнома»даги паремияларни аникдаш ва уларни тугри таржима 
килиш тамойилларига оид илмий-назарий хулосалардан Узбекистон миллий 
телерадиокомпаниясининг «O‘zbekiston» ва «O‘zbekiston tarixi» 
телеканалларининг «Шох ва шоир», «Захириддин Мухаммад Бобур», 
«Мавзу» ва «Тарихий савол» номли туркум курсатувлари сценарийларини 
тайёрлашда кенг фойдаланилган. («O‘zbekiston» телерадиоканали давлат 
унитар корхонасининг 2020 йил 26 августдаги 01-13/785-сон
маълумотномаси). Натижада мазкур курсатувлар оркали «Бобурнома»даги 
паремаларнинг таржималарига оид янгиликларни такдим этишга эришилган;

«Бобурнома» туркча таржимасидаги кулланилган паремияларнинг 
статистикаси, макол, матал, афоризм ва фраземаларнинг структур-семантик 
хусусиятларига оид хулосаларидан Ахсикент илмий-тадкикот ижодий 
бирлашмаси томонидан нашр этилган «Буюкларга бешик булган Ахсикент 
ёхуд Фаргона алломалари», «Хонзодабегим Умаршайх кизи» каби асарларни 
тайёрлашда фойдаланилган («Ахсикент» Халкаро илмий-тадкикот жамоат 
бирлашмасининг 2020 йил 16 сентябрдаги 4/09-сон маълумотномаси). 
Натижада «Бобурнома» туркча матнининг тил хусусиятлари, макол, матал, 
афоризм ва фраземаларга доир илмий нашрларнинг юзага келишига асос 
булган.

Тадкикот натижаларининг апробацияси. Тадкикот натижалари 7 та 
халкаро, 4 та республика илмий-амалий анжуманида апробациядан утган.

Тадкикот натижаларининг эълон килиниши. Диссертация мавзуси 
буйича 16 та макола чоп этилган, шулардан Узбекистон Республикаси Олий
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аттестация Комиссиясининг докторлик диссертациялари асосий илмий 
натижаларини чоп этиш тавсия килинган илмий нашрлар руйхатида 12 та 
макола, шундан 4 таси республика, 1 таси хорижий журналларда, 11 таси 
халкаро ва республика конференциялари илмий тупламларида нашр этилган.

Диссертациянинг тузилиши ва хажми. Тадкикот кириш, уч боб, 
хулоса, фойдаланилган адабиётлар руйхатидан ташкил топган. Ишнинг 
хажми -  122 сахифадан иборат.

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ

Кириш кисмида диссертация мавзусининг долзарблиги асосланган, 
тадкикотнинг максади ва вазифалари, объект ва предметлари тавсифланган, 
унинг республика фан ва технологиялари ривожланишининг устувор 
йуналишларига мослиги курсатилган, тадкикотнинг илмий янгилиги ва 
амалий натижалари баён килинган, олинган натижаларнинг илмий ва амалий 
ахамияти очиб берилган, тадкикот натижаларини амалиётга жорий килиш, 
нашр этилган ишлар ва диссертация тузилиши буйича маълумотлар 
келтирилган.

Диссертациянинг биринчи боби «Бобурнома» таржималарида 
паремияларнинг ифодаланиши» деб номланади. Мазкур бобнинг 
«Паремиология ва паремиялар тавсифи» деб номланган биринчи 
параграфида паремия ва паремиология тушунчаларининг талкини, бу 
борадаги илмий карашлар хакида маълумот берилган. Хусусан, К. Ф. Вангер, 
Г. Л. Пермяков каби тилшунослар фикрлари тахлилга тортилган.

Узбек тилшунослигида паремияларни туплаш ва урганиш Махмуд 
Коштарий (Девони лутотит турк)дан бошланган, Гулханий ижодида 
махсуслаштирилган («Зарбулмасал»). Ш. Шомаксудов ва С. Долимовлар 
томонидан фольклоршуносликдаги паремик тур сифатида иборалар 
урганилган3.

Абдулхамид Нурмонов баркарор бирикмаларнинг нуткка тайёр холда 
олиб кирилиши, таркибий кисмларининг баркарорлиги белгисига кура 
умумийликни ташкил этса хам, маъно бутунлиги нуктаи назаридан турлича 
эканлигини таъкидлаб, баркарор бирикмалар, яъни паремияларни куйидаги 
гурухларга булади:

1. Фразеологизмлар.
2. Макол ва маталлар.
3. Афоризмлар4.
Биз А. Нурмонов ва Г. Л. Пермяков таснифларига асосландик ва 

«Бобурнома»да мавжуд булган паремиялар сифатида макол, матал, афоризм 
ва фраземаларни тахлил килдик.

«Таржима матнлардаги паремияларнинг хусусиятлари» деб
номланган иккинчи параграфда асар таржималарида паремияларнинг акс

3 Бердиёров Х., Расулов Р. Узбек тилининг паремиологик лугати. -  Тошкент, 1984.
4 Нурмонов А ва б. Хозирги узбек адабий тили, 2-китоб . -  Тошкент, 2015. -  Б 225.
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этиш колати тавсифланди. Хусусан, «Бобурнома»нинг русча таржимаси5да 
маколларнинг айримлари тугридан-тугри таржима килганлиги, масалан, 
И н о н м а ги л  дуст унгза , сом он  т и ц а р  п уст ун гза  (б.76.) маколи Н е д о вер яй  
другу: он на б ьет  т во ю  ш кур у  со ло м о й  (б.97.) тарзида ифодаланганлиги, 
шунингдек, т ен г  б улм а гун ч а  т уш  б улм а с  (6.115.) маколи унга мазмунан мос 
келадиган Н е будь сходст ва , не б ы ло  бы  и вст речи , я ъ н и  а га р  ухш а ш ли к ла р  
булм аса , у ч р а ш у в  б улм а й д и  (6.141.) рус маколи билан акс эттирилганлиги 
каби хусусиятлар аникланган.

«Бобурнома»нинг русчага таржима килишини какида шундай дейилган: 
«Бобурнома»ни урганишнинг яна бир аспекти, куплаб олимларнинг 
эътиборини узига тортган жикат, бу асарни рус тилига таржима килиниши 
масаласидир. Бирок узок вакт давомида «Бобурнома»нинг факат алокида 
кисмлари таржима килинган. Факат 1958 йилда М. Салье асарнинг тулик 
таржимасини амалга оширди. Ушбу таржима, С. А. Азимджанованинг 
«Кириш сузи»да курсатганидек, «илмий ва филологик максадларни 
кузламайди», у А. Беверидж томонидан нашр этилган Хдйдаробод нусхасига 
асосланади6 7.

Мазкур параграфда, шунингдек, «Бобурнома»нинг озарбайжон, козок, 
турк тилларига килинган таржималари кам таклилга тортилган. Масалан, 
озарбайжонча таржимада макол ва маталлар матн ичида асл колида 
келтирилгани, улар таржимаси эса факат каволада бугунги озарбайжон 
тилига угирилгани тадкик этилиб, кар бир макол аслиятига кай даражада мос 
келиши узаро киёсланди. Масалан, «D eh  ko ca  vd d sr sx ta n  ko ca »  m dsdlini, 
deygsdn, A x s i tigtin s o y b m i§ b r 7 («Дек кужо ва дарахтон кужо» масалини, Ахси 
учун айтадилар, дейсан. -  т а р ж и м а  б и зн и к и  -  Д .М . ) . Матн тагидаги изокда 
бу макол K d n d  harada , a g a c la r  h a ra d a  (̂ ишлок каерда, дарахтлар каерда, -  
т а р ж и м а  б и зн и к и  -  Д .М .) тарзида ифодаланган.

Козокча таржимада эса муаллиф маколларни сузма-суз таржима 
килмайди, козирги козокчада мавжуд булган эквивалентини куллаш йулидан 
боради. Масалан, Г о ф и л  а з  инж о р о н д а  ва  а з  онж о  м о н д а  (Гофил бу ердан 
кувилган, у ердан ажралган) матали (б.64.) шундай угирилган: Тоцал еш ю  
цуд а й д а н  м у ш з  сур а й м ы н  деп, кула зы н а н  а й р ы лы п т ы  (б.77.), ёки и нонм азил  
дуст унгза , сом он  т и ц а р  п уст ун гза  маколи (б.76.) жау ж о ц  дем е, ж а р  
а ст ы н д а  (б.99.) деб таржима килинган.

Куринадики, таржимон маколларни таржима килиш жараёнида уз 
тилида мавжуд булган эквивалентини куллаш методидан фойдаланган, бирок 
танланган бу метод узини у кадар окламаган. Бунинг окибатида 
«Бобурнома»нинг асл ифода услуби бузилган, тасвирийлик акс этмаган. Бу 
колатни гап тузилишларининг узгартирилганлигида кам куриш мумкин. 
Ишда таржимадаги бу каби камчиликлар яна куплаб мисоллар асосида 
курсатиб беришга каракат килинган.

5 «Бабур-наме». Превод М.Салье. -  Ташкент, 1958.
6 Благова Г.Ф. К истории изучения Бабур-наме в России. -  Москва, 1966. -  с. 176.
7Zahiriddin Muhammad Babur. Baburnama. Ceviren Ramiz Askar. 2-na§r. -  Baki, 2011. -  Б.23.
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Биринчи бобнинг учинчи параграфи «Бобурнома»нинг туркча 
таржимаси тавсифи ва асар матнидаги паремияларнинг статистик 
тахдили» деб номланган.

Ушбу параграфда «Бобурнома»нинг туркча таржимаси хакида батафсил 
маълумот берилган, узбекча танкидий матн ва туркча таржимадаги 
синтактик, стилистик ва лингвокультурологик фарклар ёритилган хамда 
паремиялар статистикаси аникланган.

Ишда Р. Аратнинг асл нусханинг нозик индивидуал услуб 
хусусиятларини бутун мукаммаллиги билан саклаб колишга харакат 
килганлиги, таржимон асардан урин олган макол, матал, афоризмлар ва 
шеърларни аввал кулёзмадаги араб алифбосидаги шаклини бериб, сунгра 
унинг таржимасини келтирганлиги аникланган. Масалан8,

j j * ^j' jJĵ
f̂j£ jjJSjJ jJ

(Куп озга Тенгридур бергувчи, бу даргохда йуктур кишининг кучи). 
Туркча таржимаси: Qogu ve azi veren Tanridir, bu cihanda insanin kudreti 
yoktur. Таржимада даргоуда сузи жауонда сузи билан алмаштирилган. 
Танланган мукобилни уринли, деб бахолаш мумкин. Чунки Бобур «бу 
даргох» деганда уткинчи дунёни назарда тутган.

«Бобурнома»нинг 935 йил вокеаларини укиймиз: «...Хожа Абдулуацца 
мулозамат цилиб, цалъа бориб, амма бегимларни курдим» (б.261). Туркча 
матнида «Hoca Abdulhak’a mulazemet ettikten sonra kaleye gidip halalarimi 
gordum» (s.429) тарзида таржима килинади. Бу уринда таржимада давр 
мухити ёритилмай колган, яъни «бегим» сузи тушиб колиб, таржимадаги 
миллий колоритга путур етган. Бу икки миллат орасида лингвокультурологик 
узига хосликлар борлигини курсатади.

Тадкикотимизга кура, «Бобурнома» матнида 938 та паремия мавжудлиги 
аникланди. Бунда бир паремиянинг бир марта кулланган шакли олинди, 
купгина фраземаларнинг такрор келганлигини хисобга олсак, бу ракам бир 
неча маротаба ошади. Ишимизда асарда кулланилган жами 36 та макол-матал 
ва афоризмлар, шунингдек, 938 та фразема тадкикот объекти сифатида 
урганилиб, уларнинг узига хос хусусиятлари очиб беришга эришилган.

Диссертациянинг иккинчи боби «Бобурномадаги макол ва маталлар 
таржимасининг семантик тахлили» деб номланади. Мазкур бобнинг 
«Бобурнома»даги паремиялар таснифи» номли биринчи параграфида 
макол, матал ва афоризмлар структур ва семантик жихатдан тахлил 
килинган.

Таъкидлаш жоиз, асар матнидаги макол ва маталлар содда ва кушма гап 
куринишида булиб, асарда кулланган паремиялар мазмунан бир неча 
семантик гурухларга булинади. Улар:

1) «улим» «умр», «вакт» семасини ифодаловчи паремиялар 
«Бобурнома»да купчиликни ташкил этади. Улар оркали Бобур узининг хаёт

8 Эски узбек ёзувидаги имло туркча матнга мослаштириб ёзилди.
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ва улим, вакт хакидаги тасаввурларини ифодалайди. Бобурнинг улим билан 
юзлашган пайти, Ахмад Танбалнинг таъкибига учраган, хеч кимсиз, 
ганимнинг икки маккор навкарига ишонишдан узга чораси колмаган бир 
пайтда у Агар сад солмони ва-р яке руз, бибояд рафт аз ин кохи дилафруз 
(б.99.) (Агар юз йил ва агар биргина кун яшасанг уам, кунгил очувчи бу 
цасрдан кетиш керак булур)9 афоризмини келтиради. Уша пайтдаги холатини 
«Оламда жон ваумидин ёмонроц нима булмас эмиш» тарзида ифодалайди. Бу 
пайтда Бобур хаётининг сунгги кунларини кечираётганлигига ишончи комил 
эди, кейинги холатда эса у улим олдидаги инсон рухиятини тасвирлайди:

Ким улар уолатга етса, ул билур жон цадрини (б.218.) маколи 
Бобурнинг захарланиши вокеаси тасвирида берилади. Шу уринда Бобур жон 
мундоз азиз нима эмиш, мунча билмас эдим, - деб кунглидан кечганини руй- 
рост айтади.

2) «Бобурнома»да холат семали ундан ортик паремиялар келтирилади. 
Масалан, Не бормоцца ере муцаррар, Не турмоцца юрте муайян (б.160.) 
афоризми борар манзили тайинсиз, колар юрти хам ноаник булган кумондон 
рухиятини таъсирчан акс эттиради. Вауму усраттин амоне топтуц, Янги 
жон тоза жауоне топтуц (б.86.) афоризми Бобурнинг Самарканд камалидан 
чикиб, фаровон жойларга етиб боргач, «амонлиз ва арзонлиз цадрини» хис 
килган пайтдаги холатини курсатиб беради. Афоризмда вахималардан 
кутилиб, омон колганликлари янгидан тугилишга тенг деб бахоланмокда.

3) Яхшилик ва ёмонлик мавзусидаги паремиялардан бири ёмон от била 
тирилгандин яхши от била улган яхши маколидир. Бу макол Бобур 
мирзонинг Раана Сангага карши буладиган жанг олдидан аскарларини 
рухлантириш учун сузлаган нуткида келтирилган. Барчани бирдамликка, бир 
ёкадан бош чикариб, ёвга карши бир жону-бир тан булиб курашишга, 
душманга таслим булиб, шармандаликка йул куймасликка чакиради. Ха̂р 
кимки уаёт мажлисига кирибтур, оцибат ажал паймонасидан ичгусидур ва 
уар кишиким, тириклик манзилиза келибтур, охир дунё замхонасидин 
кечгусидур. Ёмон от била тирилгандин, яхши от била улган яхшироц (б.223.). 
Бобур улимнинг хак эканлиги, тирик мавжудотнинг охир-окибат залолатга 
махкумлигини таъкидлайди.

4) Давлатчилик семали паремиялар Бобур мирзонинг давлатчилик 
тузуми хакидаги карашларини ифодалайди. Хар кимки буюнни цуймаса, они 
тийзай, Чопзой, талазай, мутиъу мунцод этзай хикмати Бобурнинг 
давлатчилик сиёсатини очиб берувчи афоризмларидан биридир. Бобур каерга 
юриш килмасин, аввало, келишув йулини таклиф килган, «Раиятлицца буюн 
цуйзон раиятлиц булзай», яъни ким буйсунса, яхши муносабатда булинади, 9

9«Бобурнома»да форс-тожик тилидаги маколлар хам келтирилган. Бу холатни мазкур маколларнинг уша 
даврда фаол кулланиши билан изохдаш мумкин. Форс-тожикча маколларнинг узбек тилига таъсири хозирги 
кунда хам сезилади. Масалан, «Деворнинг хам кулоги бор» матали форс-тожикча «Девор муш дорад, муш 
гуш дорад» (Деворда сичкон бор, сичконда кулок бор) матали асосида шаклланган. Форс-тожик тили узбек 
тили лексикаси, грамматикаси билан бир каторда фольклор жанрларига хам таъсир этган, дейиш мумкин. 
Форс-тожик маколларининг узбек тилидаги таржимасини С.Хасанов нашри (Бобурнома.-Т.,2002) асосида 
келтирдик. Айрим уринларда изох бердик.
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омон цолади, ким буйсунмаса, боши олинади, эли таланади. Мана шу сиёсати 
оркали купгина шауару кургонларга тегилмаган, ауолиси зиён курмаган.

5) Дуст-душман семали паремиялар. Бобур юксак уарбий салоуиятга эга 
шахс булган, унинг атрофида дустлари билан бир каторда душманларининг 
булиши уам табиий уол. Душманларнинг доимо игво таркатиб юриши эса 
барчага маълум. Душман не демас, тушга не кирмас маколи Бобурнинг 
хизматида юриб, уни гийбат килган ана шундай кимсаларга нисбатан 
ишлатилган. У бундай гийбатларга эътибор бермаган булса-да, вокеалар 
баёнидан дили огриганлиги сезилади. Дарвозайи шаурро тавон баст, натвон 
дауани мухолифон баст, яъни шауар дарвозасини ёпиб булади-ю, душман 
огзини ёпиб булмайди маколи уам шу вокеалар ривожида келтирилган.

Иккинчи бобнинг иккинчи параграфи « Б о б у р н о м а » д а ги  м а ц о л  ва  
м а т а л л а р н и  т а р ж и м а  щ л и ш  т а м о й и л л а р и »  деб номланади. Бу 
параграфда таржимашунослик муаммолари, паремияларни таржима 
килишдаги ютук ва камчиликлар уакида батафсил суз юритилади.

Паремиялар лексик бирликларга нисбатан мураккаб компонентли 
лисоний уодиса булганлиги сабабли уларни таржимада ифодалаш уам 
таржимондан алоуида масъулият талаб килади. Шунинг учун паремиянинг 
узига хос хусусиятларини уисобга олган уолда, уларни максадга мувофик 
таржима килишга интилиш бадиий асарни кайта яратишга тенгдир. 
«Бобурнома»даги паремияларни турк тилига таржима килишда куйидаги 
тамойилларга асосланилган:

1. Паремия сузма-суз таржима килинган.
2. Паремия бирор грамматик воситани узгартириш оркали таржима 

килинган.
3. Паремиянинг таркиби узгартирилган уолда таржима килинган.
Маколлар таржимасида таржимон купрок сузма-суз таржима килиш

усулидан фойдаланади. Масалан, Марг ба ёрон сур аст -  дустлар билан 
бирга булган улим туйдир маколи Dostlarla beraber oltim dtigtindtir10 (дустлар 
билан биргаликда улим туйдир) тарзида таржима килинади.

... ne gibi iztirap ve megakkat olursa, ben de goreyim ve halk nasil tahammtil 
edip duruyorsa, ben de durayim -  diye dtigtindtim. Farsga bir mesel vardir; 
Dostlarla beraber oltim dtigtindtir (s.214). Куринадики, бу ерда макол сузма-суз 
таржима килинган. Бу макол узбек тилида «Купга келган туй» баркарор 
бирикмаси билан мазмунан тенгдир.

Ёмон от била тирилгандин яхши от била улган яхши маколи турк тилига 
Kotti adla yagamaktansa, iyi adla olmek daha iyidir(s.357) -  ёмон от билан 
яшамоцдан яхши от билан улган янада яхшидир (таржима бизники -  Д.М.) 
тарзида таржима килинади. Эътибор берсак, бу таржимада анча узгариш 
мавжуд: тирилгандин сузи яшамоцданга, улган яхши бирикмаси улмак янада 
яхшидирга узгарган.

тирилгандин -  yagamaktansa, 10

10 Турк тилидаги барча матнлар Р.Р.Аратнинг 1987 йилдаги нашридан олинди. Уозирги турк тилидан имлода 
фаркли жиуатлар мавжуд.
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у л га н  я х ш и  -  o lm e k  d a h a  iyidir.
Б у  ф ар к  м аъ н о н и н г  у зга р и ш и га  х ам  саб аб  б у л ган  в а  бу  м ак о л  тар к и б и  

у згар ти р и л ган  х о л д а  т а р ж и м а  ки ли н ган .
Ш у  м ак о л н и н г  м ан ти к и й  д аво м и  б у лган  З и кр и  н о м ер о  уа к и м о н  у м р и  

со ни й  гуф т а а н д  (Ш у х р ат  б и лан  ёд лан и ш н и  х ак и м л ар  и к к и н ч и  у м р  
д ем и ш л ар ) м ак о л и  ism in  z ik red ilm esin e  h ek im ler  ik inci b ir  om tir  a d in i 
verm i§ lerd ir  (s.204 .) т а р зи д а  уги р и лган . Б у  т а р ж и м ад а  су злар  в а  гр ам м ати к  
ш ак л л ар  алм аш ган . Я ъ н и  ту р к ч а  тар ж и м ан и  су зм а-су з  у зб ек ч а га  угирсак : 
И см и н и  зи к р  эт и ш ла р и га  у а к и м л а р  и ккинчи  у м р  от и н и  берганлар . Ш уур а т  
б илан  ёд ла н и ш -и см и н и  зи к р  э т и ш ; ёд ла н и ш ни-зи к р  эт и ш ла р ига; д ем и ш ла р -  
от и н и  б ер га н ла р  б и р л и к л ар и  б и лан  и ф од ал ан ган . Б у  м ак о л  гр ам м ати к  
в о си тал ар и  у згар ти р и л ган  х о л д а  т а р ж и м а  ки ли н ган .

К и м  у л а р  уо ла т га  ет са, у л  билур  ж о н  ц а д р и н и  м ак о л и  can in  ka d rin i 
o lm e k  tizere o lan  k im se  b ilir  т а р зи д а  та р ж и м а  ки ли н ади . А м м о  бу  е р д а  у зб ек ч а  
м атн д аги  к у ш м а  гап  со д д а  гап  та р зи д а  б ер и л ган , ш еъ р и й  о х ан г х ам  бузилган . 
C an boy le  a z iz  b ir  §ey imi§; boy le  o ld u g u n u  b ilm ezd im . B ir  m isra  vard ir: can in  
kadrin i, o lm e k  tizere o lan  k im se  b ilir  (s.347).

К о р у о р о  бавацт  бо яд  ж уст  К о р и  бевацт  суст  б о ш а д  суст  (И ш лар  
в а к т и д а  б аж ар и л и ш и  кер ак , в ак т и д а  б аж ар и л м аган  и ш  суст б у л ад и , суст) 
аф о р и зм и н и  Б о б у р  и к к и л ан и б  у ти р и ш и  н ат и ж аси д а  о м ад и н и  к у л и д ан  
ч и к ар ган и д ан  аф су сд ал и ги д а  ёзган . Т у р к ч а  та р ж и м ад а  аф о р и зм н и н г 
б ер и л и ш и  куй идаги ча:

I§ lerin  za m a n in d a  y a p ilm a s i lazim dir, va k its iz  y a p ila n  i§ g ev§ ek  olur, g ev§ek  
(s. 76).

Т ар ж и м а, ф орси й  б ай т  б и лан  ки ёсл ан ган д а , ту гр и  ам ал га  ош и р и л ган , 
ам м о  va k its iz  сузи  « б ева ц т » д еган  м аъ н о н и  и ф о д ал аш и  м у м к и н л и ги н и  
эъ ти б о р га  олсак , би р о з н у к со н  п ай д о  булади , я ъ н и  ва ц т и д а н  олдин  
б а ж а р и лга н  иш  суст  була д и  деб  х ам  ту ш у н и л и ш и  м ум ки н . Б у  у р и н д а  
у зб ек ч а  м атн д аги  та б д и л  ан и к р о к  м аъ н о  и ф одалай ди : вац т и д а
б а ж а р и лм а га н  иш  суст  булади.

Б а  т ун д и  са бук  даст  б ур д а н  ба  т иг, Б а  д а н д о н  га за д  п уш т и  д аст и  
д а р и г  (б .82) аф о р и зм и  Б о б у р н и н г  ш о ш и ли б  ж а н гга  к и р и б , аф су сл ан и б  
к о л ган л и ги  хаки д а . А сар д ан  м аъ л у м к и , Б о б у р  м у н аж ж и м л ар н и н г  «са кки з  
ю лд уз  оралицда , б угун  у р у ш с а н ги з  га ла б а  сиз т ом онда» , -  д еган  гап л ар и га  
и ш о н и б , ш о ш и ли б  ж а н гга  ки р ад и , ам м о  ях ш и  тай ёр  б у л м аган  к у ш и н  би лан  
Ш ай б о н и й х о н д ан  м агл у б и я тга  уч рай д и . У зи н и н г  ач ч и к  саб о ги н и  а н а  ш у  
аф о р и зм  о р к али  баён  этади . Б у  б ай т  би р  н еч а  м ан б ад а  ту р л и  х и л  и зохлан ган . 
« Б о б у р н о м а» н и н г и л м и й -тан к и д и й  м атн и д а  « Е н ги лт а к  а ч ч и гла н га н д а  т и г  
б илан  цулини  кесар, с ун гр а  цули  орцасини  т и ш и  б илан  ч а й н а р»11 т а р зи д а  
и зо х лан ад и . « Б о б у р н о м а»  таб д и л и д а  э с а  Г а за б д а н  х а н ж а р га  цул чузган  
киш и, А ф с у с  б а р м о ги н и  т и ш ла ш д и р  и ш и 12, -  деб  ш еъ р и й  ш ак л га  солинади . 
Т у р к ч а  м атн д а  бу  б ай т  H id d e tli h em en  e lin i k ilica  uzatan, p e§ im a n  olarek, e lin in  11 12

11Захириддин Мухаммад Бобур. Бобурнома. Нашрга тайёрловчи С.Хасанов. -  Тошкент, 2002. -  Б.82.
12Захириддин Мухаммад Бобур. Бобурнома. Хозирги узбек тилига В.Рахмонов ва К.Муллахужаевалар 
табдил килишган. -  Тошкент , 2008. -  Б.81.
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a rka sin i is ir ir  (s.93) -  га за б ли  т езд а  кули н и  ц и ли чга  у за т са , п уш а й м о н ли к  
б илан  кули н и н г  орцасини  т иш лайд и , -  деб таржима килинган.

А с л  м атн Т ан ки д и й
м атн

Табдил Т у р к ч а  м атн

Т ун ди  сабук Енги лтак К и ш и H id d e tli  (газабли)

Д а ст  бурдан б ул и н и
кесади

- E lin i  u za ta n  (кулини узатади)

Т и г Т и г Х анж ар K ilic  (килич)

Б а дандон Т иш и билан - -

Газад ЧаИнар Тиш лаш isirir  (тишлаИди)

П уш ти  дасти ^ у л и  оркаси Барм оги e lin in  arkasi (кулининг оркаси)

Д ари г - А ф с у с p e g im a n  o la re k  (пуш аИ монлик 
билан)

Т / »  1  о  %_* %_*Куринадики, афоризм танкидии матнда сузма-суз таржима килинган, 
факатгина д а р и г  -  а ф сус  сузи акс этмаИ колган, табдилда шеъриИ усулни 
саклаб, мажозиИ маъносинигина ёритиш билан чекланилган, аммо т унд и  
са б ук  -  ки ш и  деб, т и г  сузи ха н ж а р  деб, п уш т и  д а ст и  (кулининг орти) -  
б а р м о ц  деб узгартирилган, ба  д а н д о н  (тиши билан) сузи тушиб колган. 
Туркча матнда кам катор узгаришлар мавжуд, биринчидан, даст  бурдан  
(кулини кесади) бирикмаси e lin i uza tan  (кулини узатган) тарзида 
узгартирилади, иккинчидан, т и г  сузи k ilic  (килич)га аИланади, учинчидан, ба  
д а н д о н  (тиши билан) бирлиги таржимада акс этмаган. Шунча узгариш 
булишига карамасдан, таржимон Бобур айтмокчи булган мажозиИ маънони 
ифодалай олган.

Тадкикотнинг учинчи боби «Бобурнома»даги фраземалар 
таржимасининг структур-семантик хусусиятлари» деб номланади. Бу 
бобда «Бобурнома» матнидаги фраземалар семантик ва структур гурукларга 
ажратилган, туркча матнда фраземаларни ифодалаш муаммолари таклил 
килинган.

Учинчи бобнинг биринчи параграфи «Таржимада фраземалар 
хусусиятига асосланиш тамойили» деб номланиб, унда фраземаларнинг 
туркиИ филологияда ва узбек тилшунослигида урганилиш тарихи камда 
ибораларни таржимада бериш масалалари какида суз юритилган. Жумладан, 
фраземаларнинг турлари, таркиби, бошка тил бирликларидан фарки ва аИни 
шу хусусиятларининг таржимада ифодаланишида юзага келадиган 
мураккабликлар таклил килинган.

«Бобурнома»даги фраземаларнинг структур-семантик
хусусиятлари» деб номланган иккинчи параграфда тана аъзолари билан 
боглик фраземалар, кун ги л  сузи иштирокида юзага келган фраземалар 
таклилига эътибор каратилган.

«Бобурнома»да тана аъзолари иштирок этган фраземалар куплаб 
учраИди. БундаИ соматик фраземаларга бош , кул, юз, оёц, т ил, о гиз сузлари 
катнашган бирикмаларни келтириш мумкин.
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1. Б о ш  ядроли фраземалар инсонлардаги турли-туман характер ва 
холатларни ифодалашга хизмат килади. Б о ш  т о р т м о ц  -  «буйсунмаслик», 
бош  к у т а р м о к  -  «исён килмок» каби фраземалар итоат ёки итоатсизлик; бош  
о ли б  кет м о ц  -  «бутунлай кетмок» иборасида воз кечиш; б о ш и га  ет м о ц  -  
«халок килмок», б о ш и н и  к ули га  о лм о ц  -  «боши кесилганлик» фраземаларида 
улим; бош урмок -  «намоён булмок» бирикмасида куриниш маъноси юзага 
келган.

Эътибор берсак, келтирилган мисолларнинг аксарияти бугунги кунда 
хам хеч узгаришсиз кулланилади, факат бо ш и н и  к ули га  о ли б  ибораси бундан 
мустасно. Бу фразема нафакат «табиий улим» маъносини, балки кимдир 
томонидан «катл эттирилиш», «улдирилиш» маъноларини ифодалайди. Б о ш  
у р м о к  фраземаси бугунги кундаги маъносидан бутунлай фарк килади. 
И м о д улм улк д и н ки м , м у н д о к  н а м а к уа р о м ли к  бош  у р и б  эди, улт ур уб , ж а зо си га  
ет кур д и  мисолида бу фразема «намоён булмок», «куринмок» маъноларида 
кулланган. Яъни, Имодулмулкда нонкурлик белгилари куринган эди 
(нонкурлик килган эди), шунинг учун улдириб, жазо бердик.

Б о ш -к у з  ц и л м о ц  ибораси хам бугунги кунда ишлатилмайдиган 
фраземалардан биридир. У «назорат», «эгалик» маъноларини ифодалайди. 
Чун И б р о уи м  м у уи м м и  у с т и д а  эди, ф и луо л  о га си н и н г  эл -к ун и н и  у л  б ош -куз  
ки лд и  (б.212.).

К у з  ядроли фраземалар инсоннинг чексиз ва турли-туман хис- 
хаяжонини, физиологик жараёнларни ифодалашга хизмат килади, уларнинг 
асосий кисми структурал жихатдан от + феъл тузилишига эга булган икки 
хамда уч компонентли феъл иборалардир: куз  ет ар  ерда, ку з  илм ас, куз  
солинг, кузи м  у й к у г а  борди. Ушбу мисолларда феъл грамматик таянч 
компонент вазифасини утаса, куз сузи семантик таянч компонент булиб, 
фраземаларнинг мантикий ядросини белгилайди.

Ушбу мисоллардан куз  ет ар  ер д а  ва куз илм ас  фраземалари масофа ва 
майдон тушунчасини, куз  солинг, ку зла р и га  м и л  т орт кайлар , кузи м  у й к у га  
борди, к узла р и  чи р о гд ек  ёруди, куз  т ут улур  фраземалари эса холат 
семаларини ташишга хизмат килган.

К у л  ядроли фраземалар «Бобурнома»да кул, и лик  ва  даст  шаклларида 
кулланилади, биз ушбу компонентни хам грамматик, хам хам семантик таянч 
вазифасида куришимиз мумкин: и ли к  элт м о к  -  «кул узатмок, емок», илик  
о ли ш м о к  -  «курашмок», у зи м н и н г  и ли ги м д а  -  «уз кулимда», и ли к  кун гли д и н  
ю вм ак, к улга  о лм а к  -  «эгалик килмок», даст  б ер м а с  -  «буйсунмас», зер и  
д а ст и  -  «кул остида» каби. Келтирилган мисолларнинг купчилигида илик  
сузи кучма маънода ишлатилган булиб, улар одатда «ихтиёр», «эгалик 
килиш» каби маъноларни билдиради, бу эса халкнинг турмуш тарзи ва 
дунёкараши хосиласи хисобланади.

И л и к  э л т м а д и м  фраземасининг тугридан тугри маъноси «кул 
узатмадим» тарзида бугунги кунда хам кулланилади, «емадим» сузига тенг 
келади. Кул узатмаслик турли сабабдан булиши мумкин, биз юкорида 
келтирган мисолда хам и лик  у за т м а с л и к  сабаби очикданган, яъни Б у
сууб а т д а  м е н и н г  о лд и м га  ко з ка б о б и  куйдилар , чун  куш  б узм о ги н и  ва
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тургамогини цилгон эмас эдим, илик элтмадим - гоз кабобини туграш ва 
бузишни билмагани учун емаган.

Кул солиб ут бирикмаси хам хозирда ишлатилмайдиган, эътиборни 
тортадиган фраземадир. Ушбу кун Ганг дарёсини цул солиб уттим, яъни уша 
куни мен Ганг дарёсини кулочлаб сузиб утдим. Демак, цул солиб утмоц- 
«кулочлаб сузмок» маъноларини берар экан.

Даст сузи иштирокидаги фраземалар хам узига хос булиб, форс-тожик 
тилидаги даст сузи семантик таянч вазифасини утайди. Даст бермоц, зери 
дасти кабилар бунга мисол була олади. Даст бермоц фраземаси эришмоц, 
цулга киритмоц маъноларида кулланади. Мен дедимким, Салтанат ва 
жауонгирлик беасбоб ва олот даст бермас. Даст бермоц фраземаси бугунги 
тилимизда тутцич бермас шаклида учрайди.

Оёц ядроси иштирокидаги фраземалар камчиликни ташкил этса-да, 
мазмунан хар хиллиги билан ажралиб туради. Оёц маукам цилмоц, оёц 
устидадир, оёц остида, оёц беркитти каби.

Оёц мацкам ибораси «каттик каршилик килмок» маъносида кулланади. 
Чун оёц маукам цилиб эрдик, мухолифни турар мажоли цолмай, беихтиёр 
цоча бердилар.-Оёгимизда мустаукам турганимиз учун душманнинг туришга 
мажоли цолмай, беихтиёр цоча бошлади. Бу уринда оёгимизда мустахкам 
турганимиз бирикмаси кучма маънода «каттик каршилик курсатганимиз» 
маъносида келмокда. Куринадики, бир ибора маъноси бошка бир ибора 
билан тушунтирилмокда.

Оёц устидадир фраземаси «тукилиб ётган» деган маънони ифодалайди.
Шоли цалин экибдурлар шолиси пишиб, тамом оёц устидадир - Шолиси 
жуда куп экилган экан, пишиб уаммаси йигилмасдан турибди.

Оёц беркитти ибораси «тухтатди», «утказмади» каби семаларни 
ифодалашга хизмат килади. Жавонгор кишиси бовужуди озлиц яхшилар 
тухтаб оёц беркитти. -Чап цанот жангчилари оз булишига царамай, яхши, 
мардонавор уришиб, ёвни тухтатди б̂.159).

Демак, оёц ядроли фраземаларнинг юзага келишида оёк тушунчасининг 
бошка-бошка услубий маъноларидан («мустахкамлик», тупрокка тегиб 
тургани учун «хорлик», «паски кисм» ) фойдаланилган.

«Бобурнома»даги фраземаларнинг яна бир катта гурухи кунгил сузи 
иштирокидаги фраземалардир. Муаллиф кунгил сузи ёрдамида олти хил 
маъно ифодалаган. Масалан, кунгул бериб, кунглум тортарди, кунгул 
тухтатмайдур, кунглум тилаганидек, кунгул тиндуруб, кунгли хейли цупди, 
кунгли цавий булуб, кунгулни купрак синдирди, кунгил жамъ цилиб, кунглидин 
чицариб каби.

Юкоридаги фраземаларнинг биз тахлилга тортган турларидан ташкари
огиз (огизга сиццусиз, огиз сузлар каби), тил (тилга келтурмоц, тил тута 
боргонлар), цулоц (цулоц солур, цулогига етмоц), бел (бел боглаган), тангри 
(тенгри уукми, тенгри карам цилди) сузлари иштирокидаги фраземалар хам 
камсонли булса-да учрайди.

«Бобурнома» матнида кулланилган фраземаларни структур тахлил 
килиш мобайнида уларнинг, асосан, от + феъл шаклида бирикканлигини
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(и л и к  эл тм ад и м  (о т  +  ф еъ л) в а  у л ар н и н г  ак сар и яти  и к к и  тар к и б л и  эк ан л и ги  
ани кданди . О т +  от ш ак л и д аги  ф р азем алар  о ёк  яд р о л и  ф р азем ал ар д а  ку п р о к  
к у зга  таш л ан д и  (о ёк  у сти д ад и р  (от  +  от).

У ш б у  п ар а гр а ф д а  я н а  м аъ н о л ар и  як и н  б у л ган  ф р азем алар  м аъ лум  
сем ан ти к  гу р у у л ар га  аж р ати л и б  у р ган и лган .

1. « Х д ракат-уолат»  сем ал и  ф разем алар : таъзият тут -  « аза  ту тм о к» , 
сузни (бу ерга) куймок -  « кели ш м о к»  каби.

2. « Н ар са-у о д и са»  сем ал и  ф разем алар : жон вахми -  « у л и м д ан  курки ш » , 
Беш кун утар дунё -  « у тк и н ч и  дун ё»  каби.

3. « Б елги »  сем ал и  ф разем алар : буйи огир -  « у о м и л ад о р » , сузига уз -  
« су зи н и н г  у сти д ан  ч и к ад и ган » , тили цисиц -  « тазй и к  у тк азо л м асл и к » , сузга 
мунги йук -  « гап га  ч еч ан »  каби.

4. «В акт»  сем ал и  ф разем алар : ражаб ойининг гурраси, ушбу сузнинг 
устида -  ш у  п ай т  каби.

5. « У ли м »  сем ал и  ф разем алар : циличца бормок, бошини кулига олиб 
дунёдин чикмак каби.

« Б о б у р н о м а» д а  « у лм ок»  ту ш у н ч аси  у н  ту к к и з х и л  ш ак л д аги  и б о р а  
б и лан  и ф од ал ан ган . А с ар н и н г  у т т и зга  як и н  у р н и д а  «улм ок»  тан гр и  н ом и  
б и лан  б о гл аб  акс  этти р и л ган  .

6. «Ж азо»  сем ал и  ф разем алар : катли ом килмок -  « б ар чан и  у л д и р м о к » , 
бурнини тешмак-жазо ту р и  каби.

7. «М у о м ал а»  сем ал и  ф разем алар : яхши маош килмок -  « х у ш м у о м ал а  
б у л м о к» , мусолаха орага солмак -  « су лу  так л и ф  ки лм о к»  каби.

8. Х д рб и й  ту ш у н ч ал ар н и  и ф о д ал о в ч и  ф разем алар : тил тута
йибормок -  « ай го к ч и л и к к а  ю б о р м о к» , бош кутармак -  «и сён  ки лм ок» .

У ч и н ч и  п ар агр аф  «Таржима матнда сакланиб колган фраземалар» 
д еб  н о м л ан ад и . А сл  н у сх а  ва  тар ж и м а  ти л л ар и  ф р азео л о ги зм л ар и  таб и ати н и  
к и ёси й  у р ган ган  уолда, у л ар  о р аси д аги  м азм у н и й -у сл у б и й  м у во ф и кл и к  
у о л атл ар н и  ан и к л аш  в а  та р ж и м а  ж а р аё н и д а  у л ар н и н г  би р и н и  и к к и н ч и си  
в о си таси д а  тал к и н  эт и ш  й у л  ва  и м к о н и ятл ар и н и  б ел ги л аш  ту л ако н л и  
тар ж и м а  яр ати ш  у ч у н  зам и н  у о зи р лай д и . « Б о б у р н о м а» д аги  ф р азем ал ар н и н г  
ту р к ч а  тар ж и м аси  к у й и д аги  там о й и л л ар  асо си д а  ам алга  ош и ри лган :

1. Ф р азем а  у н га  я к и н  м аъ н о л и  ф р азем а  о р к али  тар ж и м а  к и ли н ган , яъ н и  
к и см ан  эк в и в ал ен тл и к д ан  ф ой д алан и лган .

Сайди Каро, агарчи сузига уз эди, циличига забунроц эди.(б.82) -  Seydi 
Kara Bey gergi sozunun eri idi, fakat kiligi bir az zayif idi (s .93 ) У ш б у  м и со л д а  
сузига уз ф р азем аси  ту р к ч ага  sozunun eri (су зи н и н г  эр и , су зи н и н г  эгаси ) 
и б о р аси  б и лан  и ф од ал ан ган . Sozunun eri и б о р аси  м аъ н о  ж и у ати д ан  сузига уз 
ф р азем аси га  у х ш ай д и , ам м о  тар к и б и  гр ам м ати к  ж и у ат д ан  у ам , л ек си к  
ж и у ат д ан  у ам  ф арк  килади .

Сузига -  sozunun (-га  к у ш и м ч аси  -и п (-н и н г) ш ак л и д а  у згар ган .)
Уз -  eri.
Б у  у р и н д а  уз сузи  «эга»  д еган  м аъ н о н и  и ф о д ал аш га  х и зм а т  ки лган , 

су зи га  у з-у з  су зи га  ж аво б  б ер о лад и ган , би р  сузли  деган и . Er сузи  ту р к  ти л и д а
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эркак киши, мард жасур деган маъноларни ифодалайди, фразема рамзий 
маънода сузига «мард» деганидир.

Sozunun eri фраземасига Deyimler sozlugu (фраземалар лугати)да 
куйидагича таъриф берилган: Herhangi bir konuda vermi§ oldugu sozu her ne 
pahasina olursa olsun yerine getiren (bir insan olmak) lafinin eri (olmak) (хар 
кайси сохада берган ваъдасини кийин булса хам бажарадиган одам. Таржима 
бизники - М.Д.) Бундан куринадики, худди узбек тилидаги маънони 
ифодаловчи туркча фразема таржиманинг асл маъносини яхттти очиб берган.

Бир том уйга кириб, ут ёциб, бир замон кузим уйцуга борди ( б.99). -  
Duvarla gevrilmi§ bir eve girip, ate§ yakip, bir muddet uykuya daldim (s.125). 
К у з у м  у й ц у г а  б о р д и  ибораси таржимасида куз компоненти ифода этилмаган, 
унга эквивалент сифатида u y k u y a  d a ld im  фраземаси кулланган. Бобур уйку 
холатини кузга нисбатан тасвирлайди, таржимада эса uykuya dalmak бутун 
танага нисбатан олинган. Шу билан биргаликда уч таркибли фразема (кузум 
уйцуга борди) икки таркибли ибора (uykuya daldim) билан угирилган. Узбек 
тилида уйку сузи daldi - чумди тушунчаси билан биргаликда кулланмайди, 
хаёл, уй сузлари билан биргаликда куллана олади. Бу хам узбек ва турк 
тилларидаги фраземаларнинг фаркли жихатларидан биридир.

Самарцандга илик цуюб цен иш очилмади (б.67), яъни Самарцандни 
олишга царакат цилдик, цен ишимиз юришмади (изоц бизники-М.Д.). Бу ерда 
илик цуюб бирикмаси «харакат килиш», «уриниш» маъноларида келмокда.

...Semerkend’a el uzatmaktan da hig bir netice gikmadi (s.63). Самарцандга 
цуз узатишдан цен бир натижа чицмади (таржима бизники М.Д.). Ушбу 
фразема (el uzatmaktan) туркча таржимада жуда чиройли ва аник 
ифодаланган, айтиш мумкинки,бу ибора бугунги узбек тилида мавжуд 
булмаганлиги сабабли, хозирги узбек тилига килинган табдилида бу 
бирликни кушма суз (харакат килдик) ёки битта содда суз (уриниш ) билан 
ифодалаймиз, аммо айни шу маънони берувчи фразема хозирги замон турк 
тилида мавжуд.

2. Фразема сузма-суз таржима килинган. Таржиманинг аслиятга шаклан 
ва мазмунан монанд тарзда яратилишининг бирдан-бир шарти таржимоннинг 
уз тилида аслий монанд лисоний воситалар танлаб ишлата олишидир. Бу 
масъулият унинг зиммасига, аввало, аслият маъно вазифасини бекаму-куст 
адо этиш, сунгра хотирасида шаклланган фикрни уз тили маданияти ва 
меъёри асосида тула-тукис ифода этиш вазифасини юклайди. Агар таржима 
килинаётган тилда уша фраземага маъно жихатдан якин бирлик мавжуд 
булмаса, таржимон фраземани сузма-суз таржима килиш йулини танлайди. 
Масалан:

Бу жицаттин бу тог эли била яхши маош цилмоц вожиб ва лозим эди 
(б.166).

Bu sebeple bu dag halki ile iyi munasabatte bulunmak vacip ve lazimdi 
(s.251).

Бу мисолда яхши маош цилмоц фраземаси iyi munasabatte bulunmak -  
яхши муносабатда булмок тарзида таржима килинган. Turk dili deyimler 
sozlйgйда бундай фразема берилмаган, шунга кура таржимон фраземани
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сузма-суз таржима килган дейишимиз мумкин. Худди мана шу холат кейинги 
мисолимизда хам куринади:

Х а р  н еча  бан д и ки м  ц о ли б  эди, Х о ж а  К а л о н н и н г  ш а ф о а т и  била  
гун о хла р и н и  багиш лаб , аул  ва  а ёлла р и н и  а ла р га  ц а й т и б р у х с а т  бер д и  (6.162).

G eri ka lan  b ir  kag esirin , H o c a  K e la n  ’in se fa a ti ile, g u n a h la rin i b a g is la ya ra k  
ka d in  ve  g o cuklarin ii iade edip, g itm e ler in e  m u sa a d e  e ttik  (s.245).

Бу ерда хам фраземанинг айнан сузма-суз таржима килинганлиги 
куриниб турибди.

гун о хла р и н и  б а ги ш ла б  -g u n a h la rin i b a g is la ya ra k
Г I 1 О  ОТаржимон асар давомида сузма-суз таржима усулидан куп маротаба 

фойдаланган. Масалан, га вго н и  б о си б  -  ka vg a y i y a tis t ira ra k  бош  чицаргани  
цуй м а с  - ba§a g ikam az, у з  ж и ло ви м  у з  ц ули м д а  -  ken d i d izg in im  ken d i elim da, 
каби фраземаларда сузларни айнан таржима килиш йулидан боради. Бундай 
фразеологик бирликларда одатда, суз хам, бирор морфологик восита хам 
узаро фарк килмайди. Баъзи холларда эса таржимон фраземани сузма-суз 
таржима килади, аммо турк тили имкониятидан келиб чиккан холда 
сузларига бироз узгариш киритади. Масалан, чер и к  т о р т т и  фраземаси 
«бирор жойга аскарлари билан хужум килди» маъносини ифодалайди, бу 
бирикма туркчага a sk er  sevke tti (аскар жунатди) тарзида таржима килинган. 
Бундай фразема turk dili deyimler sozlugu да топилмаганлигини эътиборга 
олсак, таржима натижасида «хукмдор лашкари билан бориб хужум килган» 
эмас, «лашкарини бошка бир лашкарбоши билан юборган» деган тушунча 
келиб чикади.

Учинчи бобнинг туртинчи параграфи « М у ц о б и л и га  а л м а ш т и р и л г а н  
ф р а зе м а ла р »  деб номланади. «Бобурнома» туркча матнида бошка воситалар 
билан ифодаланган фраземалар куйидаги тамойиллар асосида таржима 
килинган:

1. Фраземанинг маъноси суз бирикмаси билан ифодаланган.
2. Фразема кушма суз билан ифодаланган.
3. Фразема содда суз билан ифодаланган.
Фраземанинг маъноси суз бирикмаси билан ифодаланганда ундаги 

мажозийлик йуколиб, бирикмадан англашилаётган маъно тугридан-тугри 
ифодаланади.

-  куз  ет а р  фраземаси g o zle  g o ru n u r  тарзида таржима килинади. К у н  т уш  
б ор  эдиким , куз  ет ар  ер д а  бир  о т н и н г  у с т и д а  бир  н и м а  й и лт и р а б  к ур и н а д и р  
(б .99.).

O g le  va k ti g e lm is ti; gozle  g o ru n u r  b ir  ye rd e , b ir  a t tizerinde  b ir  §ey  
p a r liy o rd u  (s.124.).

Бу ерда куз  ет ар  ер д а  фраземаси g o zle  g o ru n u r  (куз билан курадиган) суз 
бирикмаси билан таржима килинган. Фраземада куз  компоненти сакланган, 
факат грамматик категориясигина алмашган, холос. Е т а р  сузи эса g o ru n u r  
тарзида узгартириб берилган.

«Бобурнома»нинг дастлабки сахифаларида Бобур мирзо Хужанд 
шахрига таъриф бераётиб табиатига тухталади, хавосининг рутубатлилигини
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ва безгак касаллиги куп учраши хакида ёзади. Ана шу уринда куйидагии 
жумлани келтирилади:

А н д о ц р и в о я т  цилурларким , чуп чуц  б езга к  булеонд ур  (б.36).
Ушбу матндаги чупчук безгак фраземаси маъносини англаш ва 

таржимада ифодалаш хакида бир неча тадкикот ишларида суз боради. 
Асарнинг хозирги узбек тилига килинган табдилида бу жумла Шундай 
ривоят киладиларки, хатто чумчук хам безгакка чалинган экан , -  дея талкин 
килинади. З.Тешабоева уз ишида бу фраземанинг тушунилиши ва таржима 
килиниши хакида ёзади: «Лейден-Эрскин об-хавога эътибор каратади 
(Х а во с и  га й р и о д д и й  ва  кузд а  б езга к  куп  т а р ц а ла д и ), С.Бевереж эса чум чуц  
х у д д и  о д а м д ек  и си т м а ла б  цо лга н , дея таржимани жонлантиради. В.Текстон 
у ш а  р у т у б а т л и  у а во  у а т т о  чум чуц ла р га  уа м  т а ъ си р  ц и ла д и , дея уз 
вариантини акс эттиради»13. Куриниб турибдики, б езга к  сузининг чум чуц  
билан бирикуви хар хил талкинларга сабаб булмокда. Одатда хайвон ва 
паррандаларга оид касалликлар тугрисида маълумотга эга эмасмиз, факат 
кейинги йиллардагина парранда гриппи номли кушларга хос касаллик номи 
хакида гапирилмокда, инсонларга хос касалликларнинг хайвонларда 
кузатилиши хакида фикр юритиш, айникса, Бобур даври учун ажабланарли 
хол. Шундан келиб чикиб таржимонлар узларича жумлани ёритишга харакат 
килганлар.

Ч упчуц б езга к  фраземаси турк тилига serge  b ila  s itm a  tu tarm i§  тарзида 
таржима килинган: R iva ye te  gore, serge b ile  s itm a  tu tarm i§  (s .з). -  Р и во я т га  
кура, чум чуц  уа м  б езга к  б ула р  эм иш .

Таржимадаги serge сузи «чумчук» маъносини, s itm a  «безгак касаллиги» 
маъносини англатади, демакки, туркча таржимада Бобур айтмокчи булган 
фикр тугри талкин килинган.

2. Фразема маъноси кушма суз билан ифодаланган.
Фраземалардан бир туркуми таржимада кушма сузлар билан

ифодаланади. О раеа  со лд и  -  te k l i f  etti, сузни  м у н га  ц ую б  -  ka ra r  verip , илик  
ц уш м о ц  -  h tictim  etm egi, о ла м д и н  б о р д и  -  v e fa t etti, т а ъ зи ят  т ут ц о н  -  m a tem  
tu ttu  кабилар шулар жумласидандир.

3. Фразема йуколиб, унинг маъноси содда суз билан ифодаланган. 
Фразема бир суз билан ифодаланганда, унинг шакли бутунлай узгариб, факат 
маъносигина колади. Бундай холатда бадиий асардаги образлилик, 
жозибадорлик бирмунча хиралашади, урнини маънодаги соддалашиш 
эгаллайди.

У йеа куз  солинг, у й н и  ит урм анг, т о  й улн и н г цай са р и  чицари  м а ъ лум  
булеай  (б.87).

O ktize bakin , ne  der; y o lu n  n ereye  g ikacag i m a lum  o lu n ca ya  k a d a r  y tirti 
(s.101.).

Бу уринда куз  со ли н г  ибораси « b a k in » (бокинг, каранг) сузи билан 
ифодаланган. Бу билан матндан ифодаланаётган маъно соддалашган.

13 Тешабоева З. «Бобурнома»даги фразеологик бирликларнинг инглиз таржималари киёсий тахлили., -  
Тошкент, 2018. -  Б.107.
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Бобур Андижон хакида гапираркан, у ернинг табиати, мевалари, тили, ва 
одамлари хакида маълумот беради. Шу уринда « Э ли н и н г  о р а си д а  у ус н  хей ли  
б о р д у р » ,-  дейди. Бу гапдаги х ус н  хей л и  фраземаси табдилда са н ъ а т к о р ла р  
деб изохланган.Айни шу ибора туркча матнда £М2е//ег-гузаллар тарзида 
таржима килинади, бу эса матн мазмунини англамаслик натижасидир.

A h a /is i a ra s in d a  g tize /le r  go k  b u /u n u r  (s.2). -  А уо л и си  о р а си д а  гуза лла р  куп  
булади.

Матнни англамай, фикрни нотугри ифодалаш холати одатда кариндош 
булмаган тиллар орасида руй беради. Бунга асл матн тилини, урф-одатлари 
ва реалияларини етарлича билмаслик сабаб булади. Аммо «Бобурнома»нинг 
туркча таржимаси хакида бундай дея олмаймиз. Тили, дини, дунёкараши ва 
урф-одатлари бир халк вакиллари булгани учун матн мазмуни ва ундаги 
нозик маъно ва кочиримларни англаш унчалик мушкул булмайди. Зеро, 
таржимон буни уддалай олган. Х у с н  х а й ли  -  g tizeU er тарзидаги таржима 
таржимоннинг эътиборсизлиги натижаси булиши мумкин.

Суз бирикмаларини бир суз билан ифодалаш холатларини куйидаги 
мисолларда куриш мумкин: суз чицди  -  bahsed i/d i, т уп р о ц ц а  т о п ш ур д ук  -  
gom dtik , б ер кк а  т о р т т и  -  g e k i /d i , т а ъ б и м  ём он  эд и  -  ho§ /anm iyordum , совуц  
о лд и  -  dondu, т ун  ц о т и б  -  y tirtiyerek , даст  бер д и  -  o/du, цуш  с о ли б  -  ku§/e  
каби фраземалар таржимасида уйлаймизки, таржимон уз максадига етган.

УМУМИЙ ХУЛОСАЛАР

1. «Бобурнома» таржималари орасида шунчаки узга тилга таржима 
килинганлиги билангина ахамиятли булган нашрлар бор, шу билан бирга 
аслиятга анча якинлашган, тулик ва эътироф этишга арзирли таржималар хам 
мавжуд. Инглизча ва туркча таржималарни ана шундай матнлар сирасига 
киритиш мумкин.

«Бобурнома»нинг озарбайжонча таржимаси изохларга бой, уларнинг 
асосий кисми сатр остида берилган, диккатга сазовор жойи шундаки, 
изохларда туркча, русча ва узбекча нашрлар уртасидаги фарклар очиб 
берилган. Озарбайжонча матнда паремияларнинг асли сакланиб, унинг 
мазмуни хаволада келтирилган.

Крзокча таржимада вокеалар жуда кичик-кичик мавзуларга булиниб 
берилган. «Бобурнома»даги афоризмлар козокчага таржима килинган. 
Маколларни угиришда хозирги козокчада мавжуд булган эквивалентини 
куллаш усулидан фойдаланилган.

2 ГТ1 о 1 *.*. Туркча нашрда киши исмлари, жугрофий номлар курсаткичларида 
чалкашликлар бор, Бобур Мирзонинг фармонлари хам тулалигича 
келтирилмаган. Матнда куплаб узилишлар бор. «Бобурнома» таржимони 
Р. Р. Арат таржима жараёнида асардаги хар бир паремиянинг дастлаб эски 
узбек ёзувидаги шаклини келтиради, мазмунини эса кавс ичида туркча 
алифбода беради.

3. «Бобурнома»да макол ва маталлардан шахс ва вазиятларни янада 
ёркинрок тасвирлашда унумли фойдаланилган. «Бобурнома»даги макол,
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матал ва афоризмларни семантик тахлил килиш шуни курсатадики, аксарият 
вокеаларни тасвирлаётганда Бобур мирзо бирор паремия билан фикрини 
якунлайди. «Бобурнома»даги паремияларнинг хам аксарияти тарихий макол 
ва маталлар булиб, уларинг бир кисми бугунги кунда истеъмолдан чикиб 
кетган, маълум кисми структур-семантик узгаришлар билан кулланади.

4. Макол-маталларнинг бир кисми форс тилида. Бунга сабаб, форс 
тилининг давлат ва ижод тили сифатидаги мавкейи хали хам амалдалиги ва 
Бобурнинг купрок хаёти форсий кавмлар орасида кечганлиги билан изохлаш 
мумкин.Туркий тилда берилган макол-маталлар хозирги узбек тилида 
узгаришсиз кулланилади. Афоризмлар «Бобурнома»да фикрни хулосалаш 
учун энг куп ишлатилган паремиялардир, чунки улар муаллифнинг хаётидаги 
яхши-ёмон вокеалардан чикарган сабокларидир. Бобур афоризмларида уз 
хаётидаги хусусий вазият халк, омма, хаёт нуктаи назардан умумлашади.

5. Паремияларни турк тилига таржима килишда уч тамойилга 
асосланилган: сузма-суз таржима килиш, грамматик воситани узгартириш 
оркали таржима килиш, таркибини узгартирган холда таржима килиш.Макол 
ва маталлар таржимасида таржимон купрок сузма-суз таржима килиш 
усулидан фойдаланади. Турк тилида мавжуд бирор макол билан таржима 
килинган холат кузга ташланмади. Шеърий тарзда берилган макол ва 
маталлар туркча таржимада насрий тарзда ифодаланади, афоризмларнинг 
насрий баёнини бериш билан чекланилади. Туркча матнда маъноси етарлича 
очилмаган макол, матал ва афоризмлар мавжуд.

6. «Бобурнома» туркча матнида таржима жараёнида сакланиб колган 
фраземалар кам микдорни ташкил этади. Таржима матнда сакланиб колган 
фраземаларнинг бир кисми хозирги замон турк тилида мавжуд булган 
эквивалента билан угирилган. Долган кисмининг эса сузма-суз таржима 
килиш оркали маъноси тушунтирилган.

7. «Бобурнома» матнидаги фраземаларнинг купчилик кисми хозирги 
узбек тилида мавжуд эмас, баъзи холларда хозирги узбек тилида 
учрамайдиган тарихий фразема бугунги турк тилида истеъмолда эканлиги 
холати хам аникланди.

8. Сузма-суз таржима килинган фраземаларнинг баъзиларида таржимада 
сузлар нотугри танланганлиги учун, маъно узгаришига учраган. Аксарият 
холларда таржимон сузма-суз таржимада Бобур айтмокчи булган тушунчани 
тулик ифодалаб бера олган. Буни туркча таржиманинг ютуги сифатида 
бахолаш мумкин.
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD))

Актуальность и необходимость темы диссертации. Роль и значение 
трудов Захириддина Мухаммада Бабура очень велика в развитии мировой 
науки, особенно в области языкознания. В частности, «Бабурнаме» - это 
уникальный источник, охвативший период до XVI века, раскрывающий 
общественно-политические понятия того времени, дающий ценную 
информацию по многим направлениям, служащий для освещения истории 
литературных и культурных отношений узбекского народа с другими 
народами мира. Перевод примерно на тридцать языков мира объясняется 
глубоким содержанием, впечатляющим стилем и энциклопедическим 
характером произведения. Большое значение в переводческой науке имеет 
научное изучение лингвистических особенностей произведений Бабура, в 
частности, сравнительное изучение паремических единиц, используемых в 
переводах «Бабурноме».

Для обоснования научного значения трудов Бабура в развитии мировой 
науки проводится ряд исследовательских работ, включая сравнительный 
анализ переводов «Бабурнаме», особенно изучение проблем языковых 
единиц в переводе. В связи с этим изучение лексических, семантических, 
прагматических, лингвокультурных особенностей переводов текста 
«Бабурнаме» на основе принципов перевода классической литературы имеет 
важное значение при освещении вопросов межкультурных отношений, 
межъязыковых аспектов и особенностей конкретного языка. Известно, что в 
переведенных текстах «Бабурнаме» есть разные подходы к выражению 
содержания паремий, характерные для периода древнеузбекского языка. В 
частности, семантический анализ паремий в турецком переводе 
произведения, определение принципов перевода, изучение вопросов 
определения взглядов переводчика в монографическом плане, на этой основе 
освещение проблем, связанных с теорией и практикой перевода является 
одной из актуальных проблем, стоящих перед специалистами этой сферы.

В период масштабных реформ в нашей стране сегодня большое 
внимание уделяется всестороннему изучению родного языка и дальнейшему 
повышению его престижа. В частности, стоит задача наладить широкое 
сотрудничество с зарубежными странами в этой сфере. Поддержка 
исследований и совершенствования инновационной деятельности, 
определенных в качестве приоритета в Г осударственной программе 
дальнейшего развития Республики Узбекистан1, создала дополнительные 
возможности для дальнейшего расширения исследований в области 
переводческой науки. Эти стратегические задачи требуют исследований в 
области переводоведения, в частности, углубленного изучения и 
продвижения переводов узбекской классической литературы на иностранные 
языки.

1 Указ Президента Республики Узбекистан от 7 февраля 2017 г. № ПФ-4947 «О Стратегии дальнейшего 
развития Республики Узбекистан» / Народное слово. 2017 г. 8 февраля.
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Постановление Президента Республики Узбекистан от 20 апреля 2017 
года № ПП-2909 «О мерах по дальнейшему развитию системы высшего 
образования», от 12 января 2017 года «О мерах по развитию системы печати 
и распространения книжной продукции, повышению и популяризации 
чтения и культуры чтения», Постановление № PQ-2995 от 24 мая 2017 года 
«О мерах по дальнейшему совершенствованию системы сохранения, 
исследования и популяризации древних письменных источников», 
Постановление от 20 июля 2017 года «О мерах по дальнейшему 
совершенствованию системы сохранения, исследования и популяризации 
древних письменных источников». Постановление № ПП-3074 от 11 августа 
2017 г. «О мерах по дальнейшему повышению качества обучения 
иностранным языкам в образовательных учреждениях», Постановление № 
1111-610 от 11 февраля 2017 г. Постановление № ПФ-4947 «О стратегии 
дальнейшего развития Республики Узбекистан» и Данное диссертационное 
исследование в определенной степени служит реализации задач, 
поставленных и в других нормативно-правовых актах.

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий в республике. Данная диссертация выполнена в рамках
I. пункта программы развития науки и технологий республики «Пути 
формирования и реализации системы инновационных идей в социальном, 
правовом, экономическом, культурном, духовном и образовательном 
развитии информационного общества и демократического государства».

Степень изученности проблемы. Анализируя научные работы о 
лингвистических особенностях переводов «Бабурнаме», о мастерстве 
переводчика в переводе, об особенностях сравнительного анализа 
лексических единиц, характерных для национального менталитета, стоит 
отметить исследования таких ученых, как Г. Саломов, Н. Отажонов, 
С. Хасанов, М. Холбеков, Х. Болтабоев, Л. Ходжаева, Г. Ходжаев, 
С. Шукруллаева, Ф. Салимова, А. Ибрагимов, Р. Каримов, М. Собиров, 
З. Холманова, Ш. Хайитов, З. Тешабоева2.

2Саломов Г, Отажонов Н. Джахонгашта Бобурнома. - Ташкент, 1996; Болтабоев Х. Mumtozsozqadri. - 
Ташкент, 2004; Холбеков М. Узбекско-французские литературные взаимосвязи (в аспекте перевода, критики 
и восприятия). Autoref. дисс. ... канд. филол. наука. - Ташкент, 1991; Отажонов Н. Badiiytarjimavailmiysharh. 
Филол. вентилятор ном. ... дисс. - Ташкент, 1978; соавтор. «Бобурнома» в мировом литературном процессе. 
Филол. поклонник. док. ... дисс. - Ташкент, 1994; Шукруллаева С. Возрождение художественного 
своеобразия «Бабурнама» в его английский перевод. Autoref. дисс. ... канд. филол. наука. - Ташкент, 1989; 
Ходжаева Л. Проблемы перевода: характер, стиль и интерпретация текста «Бабурнама». Autoref. дисс. ... 
канд. филол. наука. - Андижан, 1985; Ходжаев Г. Реконструкция художественно-стилистического 
своеобразия произведений узбекской литературы в переводе на немецкий язык. Autoref. дисс ... канд. филол. 
наука. - Ташкент, 1985; Салимова Ф. Лексикографическая и текстологическая характеристика Восточно­
тюркского словаря переводов Павла де Куртейля и Бабурнама. дисс. ... канд. филол. наука. - Ташкент, 1997; 
Иброхимов А. Изучение слов хинди в Бобурноме. Филол. поклонник. ном. ... дисс. - Ташкент, 2001; Собиров 
М. Проблемы восстановления авторского стиля и искусства в английских переводах бобурномы (на основе 
сравнительного анализа переводов Лейден-Эрскин, Беверидж и Текстон). Филол. поклонник. ном. ... дисс. - 
Ташкент, 2002; Каримов Р. Сравнительный анализ зарубежных переводов стихотворений в «Бобурноме». 
Филол. поклонник. ном. ... дисс. - Ташкент, 2003. Холманова З. Словарное исследование "Бобурнома". 
Филол. поклонник. док. ... дисс. - Ташкент, 2009; Тешабоева З. Фразеологические единицы в английских 
переводах слова «Бобурнома» и их национально-культурные особенности. Fal.fan. филол. фан-док. ... дисс. - 
Ташкент, 2017;

28



Словом, в упомянутых выше трудах бабурологов переводы «Бабурнаме» 
изучались с точки зрения той или иной филологической цели и проблемы, и в 
этих исследованиях научно изучались содержание произведения, значение 
того или иного отрывка. Однако до настоящего времени не проводилось 
специальных исследований лингвистических особенностей турецкого 
перевода «Бабурнаме», в частности, выражения паремических единиц в 
переводе.

Связь диссертационного исследования с планом научно­
исследовательской работы высшего учебного заведения, в котором 
выполнена диссертация. Тема исследования выполнена в соответствии с 
планом перспективной научно-исследовательской работы по теме 
«Социальное, историческое и современное развитие языка» в Ташкентском 
государственном университете узбекского языка и литературы имени 
Алишера Навои.

Цель исследования заключается в изучении уровня отражения паремий 
в турецком переводе «Бабурнаме» с семантической, компонентной и 
структурной точки зрения, в разработке предложений и рекомендаций по 
принципам осознания национального колорита, значения и содержания 
слова, исходного текста в процессе перевода фразеологических единиц.

Задачи исследования. Перед исследованием стоят следующие задачи:
Определение статистических показателей паремий в «Бобурноме», 

описание паремий, описание их особенностей, обоснование принципов 
специфичности в процессе перевода;

изучение, анализ конкретных аспектов перевода пословиц, поговорок и 
афоризмов, показать успехи и недостатки переводчика, сравнив перевод с 
оригинальным исходным текстом;

семантический и структурный анализ фразем, внимание к соразмерности 
формы и содержания, определение уровня отражения семантики при 
переводе и определение принципов перевода на турецкий язык;

Разработка научных выводов об особенностях узбекского и турецкого 
текста «Бабурноме», в том числе паремаических единиц, упомянутых в этом 
тексте;

Объект исследования. В качестве объекта исследования были взяты 
паремические единицы: пословицы, поговорки и афоризмы из узбекских и 
турецких текстов «Бабурноме».

Предмет исследования: Семантические и стилистические особенности 
выражения паремий в турецком тексте «Бабурнаме».

Методы исследования. В исследовании использовались описательный, 
сравнительно-исторический и статистический методы.

Научная новизна исследования:
Сравнение пословиц, поговорок, афоризмов и фразем турецкого издания 

«Бабурнаме» с узбекским изданием выявило стилистические и 
семантические ошибки, такие как методологическое неверное толкование 
паремий и лексические, например, неуместное употребление слов, 
непонимание исходного текста;
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были отмечены фраземы, ныне существующие в современном турецком 
языке с измененном формой, было установлено, что пословицы, поговорки и 
афоризмы узбекского текста были переведены на турецкий язык методом 
транслитерации.

было обнаружено, что турецкие ученые широко использовали методы 
калькирования и дословного перевода при переводе паремических единиц, а 
также доказано отличие пословиц, поговорок и фразем на узбекском и 
турецком языках от единиц на других языках по значению и содержанию, по 
лексическим и стилистико-семантическим особенностям;

было доказано, что при переводе произведения гармония слова, формы и 
значения имеет первостепенное значение, чтобы не образовывать ложную 
эквивалентность в адекватном представлении паремий.

Практические результаты исследования следующие:
В ходе исследования была разработана историческая эволюция 

переводов «Бабурнаме» различных годов и обозначены проблемы отнесения 
паремических единиц в переводах;

Выявлены паремические единицы в узбекском и турецком текстах 
«Бабурнаме» и разработаны методологические основы их перевода;

Определен объем выражения фраз в узбекском тексте и в турецком 
переводе, определены формы перевода, дана статистика фраз, существующих 
в турецком;

Разработаны принципы перевода пословиц и поговорок, на основе 
которых проанализированы пословицы в турецком тексте, приведенные в 
работе пословицы структурно синтезированы.

Достоверность результатов исследования. Исследование основано на 
рукописных источниках произведений Бабура, исторической литературе, 
турецких переводческих источниках, периодических изданиях и 
первоисточниках. Выводы, предложения и рекомендации, полученные в 
результате исследования, претворяются в жизнь, результаты утверждаются 
уполномоченными органами.

Научная и практическая значимость результатов исследования.
Научная значимость результатов исследования объясняется семантической и 
структурной классификацией паремий, сравнением национально-культурных 
особенностей в области переводческой науки, лексикологии, семантики, 
семасиологии на основе результатов новых принципов изучения в 
сравнительно-методическом аспекте паремий турецкого перевода 
«Бабурнаме», сравнением каждой пословицы, поговорки, афоризма и 
фраземы узбекского текста с турецким переводом, и доказанностью 
приведенными примерами.

Практическая значимость исследования определяется как основание для 
преподавания таких дисциплин, как “История языка”, “Современный 
узбекский язык”, “Семантика”, “Лингвокультурология”, для вынесения 
конкретных научных выводов о переводах «Бабурнаме» и используемых в 
них паремических соединениях, в научных исследованиях по переводу 
произведений искусства, в диссертационных исследованиях по изучению
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межкультурных связей, при обучении студентов творчеству поэта в процессе 
высшего и среднего специального образования, и особенно, при 
формировании знаний по определению перевода произведения и мастерства 
переводчика.

Представление результатов исследования. На основе предложений, 
разработанных при анализе выражения паремий в турецком переводе 
«Бабурнаме»:

Научные выводы касательно современных научных взглядов на понятия 
паремиология и паремия, а также выводы по истории изучения паремий в 
узбекском и турецком языках, были использованы при обучении таким 
предметам как "Текстовый комментарий", "Чигатойча", "Сравнение турецких 
диалектов", "Методы научного исследования" в учебной программе кафедры 
турецкого языка и литературы литературного факультета Карабукского 
государственного университета, Турция. (Справка № 015/12 от 12 октября 
2020 г. кафедры турецкого языка и литературы литературного факультета 
Карабукского государственного университета, Турецкая Республика). В 
результате было достигнуто повышение уровня знаний студентов 
университета по паремиологии.

Отображение национальной калоритности в переводах «Бабурнаме», 
выводы по принципам перевода фразем были использованы в Ташкентском 
государственном университете узбекского языка и литературы имени 
Алишера Навои в разделе «Перевод изображения государственных гербов» 
инновационного проекта «Создание поэтического словаря» № I-OT-2019-42 
(справочник Министерства высшего и среднего специального образования 
Республики Узбекистан от 7 октября 2020 г. № 89-03-3744). Эти же научные 
выводы привели к появлению данных об отражении национального калорита 
в пословицах, а также статистике пословиц и поговорок в «Бабурнаме».

Научно-теоретические выводы о принципах определения паремий в 
«Бабурнаме» и их правильном переводе широко использовались при 
подготовке сценариев к серии программ о жизни и творчестве Бабура «Царь 
и поэт», «Захириддин Мухаммад Бабур» на Национальной 
телерадиокомпании Узбекистана «Узбекистан», «Тема» и «Исторический 
вопрос» на телеканале «История Узбекистана». (Справка ГУП 
телерадиоканал «Узбекистан» от 26 августа 2020 года № 01-13 / 785). В 
результате с помощью данных передач были представлены новости о 
переводах паремий в «Бабурнаме».

Выводы о структурно-семантических свойствах пословиц, поговорок, 
афоризмов и фразеологизмов и статистика паремий, используемых в 
турецком переводе «Бабурнаме», были использованы при подготовке таких 
произведений, как «Ахсикент колыбель великих или ферганские ученые», 
«Хонзодабегим Умаршайх кызы», изданных Ахсикентским научно­
творческим объединением. (Справка Международного исследовательского 
общественного объединения «Аксикент» от 16 сентября 2020 г. № 4/09). В 
результате, языковые особенности турецкого текста «Бабурнаме» стали
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основанием для появления научных публикаций о пословицах, поговорках, 
афоризмах и фразеологизмах.

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 
апробированы на 7 международных и 4 республиканских научных 
конференциях.

Публикация результатов исследования. По теме диссертации 
опубликовано 16 статей, в том числе 12 статей в списке научных изданий, 
рекомендованных к публикации основных научных результатов докторских 
диссертаций ВАК Республики Узбекистан, в том числе в 4 национальных, 1 
зарубежном журнале, на 11 международных и республиканских 
конференциях.

Структура и объем диссертации. Исследование состоит из введения, 
трех глав, заключения и списка использованной литературы. Объем работы - 
122 страницы.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Вводная часть обосновывает актуальность темы диссертации, 
описывает цели и задачи, объекты и тематику исследования, ее соответствие 
приоритетам развития науки и технологий, описывает научную новизну и 
практические результаты исследования, научную и практическую значимость 
результатов, содержит информацию об опубликованных работах и о 
структуре диссертации.

Первая глава диссертации озаглавлена «Представление парем в 
переводах «Бабурнаме». Первый параграф этой главы, озаглавленный 
«Описание паремиологии и парем», предоставляет информацию об 
интерпретации понятий паремия и паремиология, а также о научных взглядах 
на этот предмет. Анализируются мнения таких лингвистов, как Вангер, 
Г.Л.Пермяков.

Сбор и изучение парем в узбекском языкознании началось с Махмуда 
Кашгари (Девони луготит турк), специализирующегося на творчестве 
Гулхани («Зарбулмасал»). Ш. Шомаксудов и С. Долимов изучали фразы, как 
паремический вид в фольклоре3.

Абдулхамид Нурмонов отметил, что введение устойчивых соединений, 
готовых к речи, хотя и является обычным с точки зрения стабильности его 
компонентов, но отличается цельностью смысла, стабильные соединения, т.е. 
паремы можно разделить на следующие группы:

1. Фразеологизмы.
2. Пословицы и поговорки.
3. Афоризмы4.
Мы опирались на классификацию А.Нурманова и анализировали 

пословицы, поговорки, афоризмы и словосочетания, как паремы в 
«Бабурнаме».

3Бердиёров Х., Расулов Р. Паремиологический словарь узбекского языка, - Ташкент 1984.
4Нурмонов А и Б. Современный узбекский литературный язык, книга 2, - Ташкент, 2015. -  С. 225.
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В то р о й  п ар агр аф , о загл авл ен н ы й  «Особенности паремий в текстах 
перевода», о п и сы в ает  со сто ян и е  о тр аж ен и я  п ар ем  в п ер ев о д ах  п р ои звед ен и я . 
В  ч астн о сти , в р у сск о м  п ер ев о д е  « Б аб у р н ам е»  н ек о то р ы е  из п о сл о в и ц  б ы ли  
п ер ев ед ен ы  н ап р ям у ю , н ап р и м ер , Инонмагил дустунгза, сомон тицар 
пустунгза (с .7 6 .) Не доверяй другу: он набьет твою шкуру соломой (с .97 .), а  
так ж е  п о сл о ви ц е  тенг булмагунча туш булмас(с.115.) бы ло  п о д о б р ан о  
со о тветству ю щ ее  его  со д ер ж ан и ю  р у сск ая  п о сл о в и ц а  Не будь сходства, не 
было бы и встречи (с .141 .).

О  п ер ев о д е  «Б аб у р н ам е»  н а  р у сск и й  я зы к  сказан о  следую щ ее: «Д ру го й  
асп ек т  и зу ч ен и я  Б аб у р -н ам е , п р и в л ек ав ш и й  вн и м ан и е  м н о ги х  у ч ен ы х , -  это  
п ер ев о д  п р о и зв ед ен и я  н а  р у сск и й  язы к. О д н ако  д о л го е  вр ем я  п ер ев о д и л и сь  
л и ш ь  о тд ел ьн ы е  ф р агм ен ты  « Б аб ур-н ам е» . Л и ш ь  в 1958 г. в ы ш ел  в свет  
п о л н ы й  п ер ев о д  п р о и звед ен и я , в ы п о л н ен н ы й  М . С алье. П ер ев о д  это т , как  
у к азы в ает ся  С. А . А зи м д ж ан о в о й  в « П р ед и сл о ви и » , «н е п р есл ед у ет  н ау ч н о ­
ф и л о л о ги ч еск и х  ц елей » ; в о сн о в у  его  п о л о ж ен  Х ай д ар аб ад ск и й  сп и со к  в 
и зд ан и и  А . Б е в ер и д ж » 5 6.

В  это м  р азд ел е  так ж е  ан ал и зи р у ю тся  п ер ев о д ы  «Б аб у р н ам е»  на 
азер б ай д ж ан ск и й , к азах ск и й  и  ту р ец к и й  язы ки . Н ап р и м ер , в 
азер б ай д ж ан ск о м  п ер ев о д е  п о сл о ви ц ы  и  п о го в о р к и  д ан ы  без п ер ев о д а  в 
тек сте , а и х  к о м м ен тар и и , д ан н ы е  в ссы л ке  и  п ер ев ед ен н ы е  то л ьк о  на 
со вр ем ен н ы й  а зер б ай д ж ан ск и й  язы к , ср ав н и в аю тся  по  у р о вн ю  
со вм ести м о сти  с ори ги н алом . Н ап р и м ер , «Deh koca vd dsrsxtan koca» 
mdsdlini, deygsdn, Axsi tigtin sdyhmi§hr6» (« Д ех  к у д ж о  и  др ево  куж о»  скаж еш ь , 
го в о р ят  д л я  А кси . - п ер ев о д  н аш  - Д .М .). В  к о м м ен тар и и  п о д  тек сто м  эт а  
п о сл о в и ц а  Kdnd harada, agaclar harada в ы р аж ается  к ак  «Г д е  д ер евн я , где 
д ер ев ья  (п ер ево д  н аш  - Д. М .)» .

О д н ако  в к азах ск о м  п ер ево д е  авто р  н е  п ер ев о д и т  п о сл о ви ц ы  д о сло вн о , а 
сл ед у ет  эк ви вал ен ту , к о то р ы й  су щ еству ет  в со вр ем ен н о м  к азах ск о м  язы ке. 
Н ап р и м ер , Гофил аз инжо ронда ва аз онжо монда (Г аф и л  бы л  и згн ан  
отсю д а , о тд ел ён  отту д а) (стр .6 4 .) п ер ев о д и тся  след у ю щ и м  образом : Тоцал 
ешк цудайдан мушз сураймын деп, цулазынан айрылыпты (стр .7 7 .) и ли  
п о сл о в и ц а  инонмазил дустунгза, сомон тицар пустунгза (стр .7 6 .) 
п ер ев о д и тся  к ак  ж ау  жоц деме, жар астында (стр .99 .).

С у д я  по  всем у , п ер ев о д ч и к  и сп о л ьзо вал  п р и  п ер ево д е  п о сл о ви ц  м ето д  
и сп о л ьзо в ан и я  эк в и в ал ен та  н а  р о д н о м  язы к е , но  эт о т  м ето д  себ я  н е  оп равдал . 
В  р езу льтате  о р и ги н ал ьн ы й  сти ль  в ы р аж ен и я  «Б аб у р н ам е»  б ы л  и ск аж ен , а 
о б р азн о сть  н е  н аш л а  отраж ен и я. Э то  так ж е  м о ж н о  у в и д еть  п р и  и зм ен ен и и  
стр у к ту р ы  п ред л о ж ен и я . В  и ссл ед о в ан и и  п р ед п р и н ята  п о п ы тка  
п р о и л л ю стр и р о в ать  так и е  н ед о статк и  п ер ево д а  н а  м н о ж еств е  д р у ги х  
п рим еров .

5 Благова Г.Ф. К истории изучения Бабур-наме в России. -  Москва, 1966. -  с. 176.
6Zahiriddin Muhammad Babur. Baburnama. Ceviren Ramiz Askar. 2-na§r. -  Baki, 2011. -  Б.23.
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Т р ети й  п ар агр аф  п ер во й  гл ав ы  о загл авл ен  «Описание турецкого 
перевода «Бабурнаме» и статистический анализ парем в тексте 
произведения».

В  это м  р азд ел е  п р ед став л ен а  п о д р о б н ая  и н ф о р м ац и я  о ту р ец ко м  
п ер ево д е  « Б аб у р н ам е» , у зб ек ск и й  к р и ти ч еск и й  тек ст , п р и в е д е н а  стати сти к а  
п ар ем , а  так ж е  р аск р ы ты  си н так си ч еск и е , сти л и сти ч ески е  и 
л и н гв о к у л ьту р н ы е  р азл и ч и я  в ту р ец к о м  п ереводе.

В  и ссл ед о в ан и и  у стан о в л ен о , что  Р. А р а т  стар ал ся  со всем  
со вер ш ен ство м  со х р ан и ть  то н к и е  и н д и в и д у ал ьн ы е  сти ли сти чески е  
о со б ен н о сти  о р и ги н ал а , п ер ев о д ч и к  вп ер вы е  д ал  в р у к о п и си  ф орм у  
п о сл о ви ц , п о го во р о к , аф о р и зм о в  и  сти х о в  из п р о и зв ед ен и я  араб ски м  
алф ави то м , а  затем  п р о ц и ти р о в ал  его п еревод . Н ап р и м ер ,

^ ^ .j£  jjJSjJ hg< j.' J

(Б о г  д ает  б ольш е и  м ен ьш е , а  у  ч ел о в е к а  н ет  вл асти  в это м  м ире). 
Т у р ец к и й  п еревод :. Qogu ve azi veren Tanridir, bu cihanda insanin kudreti 
yokturR  п ер ево д е  слово  место зам ен ен о  сло во м  мир. В ы б р ан н ы й  вар и ан т  
м о ж н о  счи тать  р азум н ы м . П о то м у  что , к о гд а  Б аб у р  сказал  «это  м есто » , он 
и м ел  в ви д у  п р ех о д я щ и й  м ир.

М ы  ч и таем  о со б ы ти ях  935 го д а  в Б аб урн ам е: «... Я  пошел в крепость, 
чтобы поклониться Ходже Абдулхаку, но я увидел своих господ» (стр. 261). В  
ту р ец к о м  тек сте  это  п ер ев о д и тся  к ак  « Hoca Abdulhak a mtilazemet ettikten 
sonra kaleye gidip halalarimi gordum» (П о к л о н и в ш и сь  Х о д ж е  А б д у л х ак у , я  
п о ш ел  в зам о к  и  у в и д ел  св о и х  тету ш ек ) (стр. 429). Н а  это м  этап е  в п ер ево д е  
н е  б ы ло  о тр аж ен о  о к р у ж ен и е  то го  п ер и о д а , то  есть  слово  «беги м »  бы ло 
о п у щ ен о , а  н ац и о н ал ьн ы й  к о л о р и т  в п ер ево д е  б ы л  и скаж ен . Э то  у к азы в ает  н а  
то , что  м еж д у  д ву м я  стр ан ам и  су щ еству ю т л и н гв о к у л ьт у р н ы е  разли чия .

С о гл асн о  наш и м  и ссл ед о в ан и я м , в тек сте  « Б аб у р н ам е»  938 парем . В  
д ан н о м  случае  у ч и т ы в ал о сь  р азо во е  и сп о л ьзо в ан и е  д ан н о й  ф орм ы  п ар ем ы , с 
у ч ето м  то го , что  м н о ги е  ф разем ы  п о в то р яю тся , это  ко л и ч ество  
у в ел и ч и в ается  в н еск о л ьк о  раз. В  н аш ей  р аб о те , в  к ач естве  о б ъ ек та  
и ссл ед о ван и я , б ы ло  и зу ч ен о  36 и сп о л ьзо в ан н ы х  в п р о и зв ед ен и и  п о сл о ви ц  и 
аф о р и зм о в , а  так ж е  938  ф разем  и  в ы яв л ен ы  и х  особен н ости .

В то р ая  гл а в а  д и ссер тац и и  н азы в ается  «Семантический анализ 
перевода пословиц и поговорок в «Бабурнаме». П ер вы й  п ар агр аф  этой  
гл авы , о загл авл ен н ы й  «Классификация парем в «Бабурнаме», 
п р ед став л я ет  со б о й  стр у к ту р н ы й  и  сем ан ти ч еск и й  ан ал и з п о сл о ви ц , 
п о го в о р о к  и  аф ори зм ов .

С л ед у ет  о тм ети ть , что  п о сл о ви ц ы  и  п о го во р к и  в тек сте  п р о и звед ен и я  
п р ед став л ен ы  в ви д е  п р о сты х  и  сл о ж н ы х  п р ед л о ж ен и й , а и сп о л ьзу ем ы е  в 
п р о и зв ед ен и и  п ар ем ы  р азд ел ен ы  н а  н еск о л ьк о  см ы сл о вы х  групп . Это:

1) В  «Б аб у р н ам е»  п р ео б л ад аю т  п ар ем ы , о б о зн ач аю щ и е сем ан ти к у  
« см ер ть» , « ж и зн ь»  и  «врем я» . Ч ер ез  н и х  Б аб у р  в ы р аж ает  свои  п р ед ставлен и я  
о ж и зн и  и  см ерти , врем ен и . В  м о м ен т  см ер ти , п о д в ер гаясь  п р есл ед о в ан и я м
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А х м а д а  Т ан б ал а , к о гд а  у  н его  н е  б ы ло  д р у го го  вы б о р а , кр о м е  к ак  п о вер и ть  
д вум  к о в ар н ы м  в сад н и кам  вр ага , он  ц и ти р у ет  аф о р и зм  Агар сад солмони ва-р 
яке руз, бибояд рафт аз ин кохи дилафруз(стр.99.) (И  д аж е  есл и  вы  
п р о ж и в ете  сто  л ет  и ли  всего  од и н  д ень , п р и д ется  п о к и н у ть  эт о т  р ад у ю щ и й  
д у ш у  за м о к )7. О н  о п и сы в ает  сво ю  си ту ац и ю  в то  вр ем я  к ак  « Оламда жон 
ваумидин ёмонроц нима булмас эмиш (Ч то  м о ж ет  б ы ть х у ж е  у ж а са  д у ш и  во 
всел ен н о й )» . В  это т  м о м ен т  Б аб у р  б ы л  у вер ен , что  п ер еж и в ает  п о сл ед н и е  д н и  
сво ей  ж и зн и , и  в п о сл ед н ем  случае  он  о п и сы в ает  д у ш евн о е  со сто ян и е  на 
гр ан и  см ерти:

Ким улар уолатга етса, ул билур жон цадрини (Кто умирает, тот 
знает цену жизни) (стр. 21 8 ) Э т а  п о сл о в и ц а  д ается  в о п и сан и и  о тр авлен и я  
Б абура. Т у т  Б аб у р  ч естн о  п р и зн аётся , что  н е  зн ает , что  так о е  жон мундоз 
азиз нима эмиш, мунча билмас эдим.

2 )  . В  « Б аб у р н ам е»  со д ер ж и тся  б о л ее  д еся т к а  п ар ем  ситуац и и . А ф о р и зм  
Не бормоцца ере муцаррар, Не турмоцца юрте муайян (б.160.) эф ф ек ти вн о  
о тр аж ает  д у х  к о м ан д и р а , ч ье  м есто  н азн ач ен и я  н еи звестн о , и  р о д и н а  
н еи звестн а . А ф о р и зм  Вауму усраттин амоне топтуц, Янги жон тоза 
жауоне топтуц о то м , что  м ы  н аш л и  н о вы й  м и р  (с. 86), п о к азы вает  
си ту ац и ю , к о гд а  Б аб у р  п о ч у в ств о в ал  « амонлиз ва арзонлиз цадрини (ц ен у  
п о к о я  и  п р о сто ты )» , к о гд а  он  вы ш ел  и з о сад ы  С ам ар к ан д а  и  д о сти г  
п р о ц в етаю щ и х  м ест. В  аф о р и зм е  вы ж и ван и е , и зб авл ен и е  от тр ев о г  
п р и р ав н и в ается  к  во зрож д ен и ю .

3 )  . О д н а  и з п ар ем  н а  тем у  д о б р а  и  зл а  - ёмон от била тирилгандин яхши 
от била улган яхши это  х о р о ш ая  п о сл о в и ц а  о то м , что  лучше умереть с 
добрым именем, чем воскреснуть с плохим. Э та  п о сл о в и ц а  ц и ти р у ется  в речи  
Б о б у р м и р зо , ч то б ы  вд о х н о ви ть  его  со лд ат  п ер ед  б и тво й  п р о ти в  Р а а н а  С анги . 
О н  п р и зы в ает  в сех  о б ъ ед и н и ться , ср аж аться  п р о ти в  в р ага  к ак  одн о  ц ел о е , и  
н е  сд аваться  врагу . Хар кимки уаёт мажлисига кирибтур, оцибат ажал 
паймонасидан ичгусидур ва уар кишиким, тириклик манзилиза келибтур, охир 
дунё замхонасидин кечгусидур. Ёмон от била тирилгандин, яхши от била 
улган яхшироц (с. 223). Б аб у р  п о д ч ер к и вает , что  см ерть  р еал ьн а , что  ж и вы е  в 
к о н еч н о м  и то ге  о б р ечен ы  н а  ош ибку .

4 )  . С ем ан ти ч еск и е  п ар ем ы  го су д ар ств ен н о сти  о тр аж аю т  взгл яд ы  
Б аб у р м и р зо  н а  го су д ар ств ен н у ю  систем у . О д и н  из аф о р и зм о в  Б аб у р а , 
р аск р ы в аю щ и й  п о л и ти к у  го су д ар ств ен н о сти , - это  Хар кимки буюнни 
цуймаса, они тийзай,Чопзой, талазай, мутиъу мунцод этзай. К у д а  бы  Б аб у р  
н и  п о ш ел  в п оход , в п ер ву ю  о ч ер ед ь  он  п р ед л агает  п у ть  п ри м и рен и я . 
Раиятлицца буюн цуйзон раиятлиц булзай», яъни ким буйсунса, яхши

7Бобурнома также содержит персидско-таджикские пословицы. Эту ситуацию можно объяснить активным 
использованием этих статей в то время. Влияние персидско-таджикских пословиц на узбекский язык 
ощущается и сегодня. Например, пословица «У стены тоже есть уши» основана на персидско-таджикской 
пословице «У стены есть мышь, у мыши есть уши» (У стены есть мышь, у мыши есть ухо). Можно сказать, 
что персидско-таджикский язык оказал влияние не только на узбекскую лексику и грамматику, но и на 
фольклорные жанры. Узбекский перевод персидско-таджикских пословиц основан на публикации С. 
Гасанова (Бобурнома.-Т., 2002). Мы прокомментировали кое-где.
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муносабатда булинади, омон цолади, ким буйсунмаса, боши олинади, эли 
таланади. Б л аго д ар я  это й  п о л и ти к е  м н о ги е  го р о д а  и  к р еп о сти  б ы ли  не 
тр о н у ты , а  н асел ен и е  н е  п острадало .

5). П ар ем ы  с сем ам и  Д руг-вр аг . Б аб у р  б ы л  ч ел о в еко м  с вы со ки м  
в о ен н ы м  п о тен ц и ал о м , и  д л я  н его  б ы ло  естествен н о  и м еть  р яд о м  д р у зей  и 
врагов . К ак  и звестн о , вр аги  п о сто ян н о  р асп р о стр ан я ю т  сплетн и . П о го в о р к а  
Душман не демас, тушга не кирмас о том , что  то л ьк о  в р аг  н е  говори т, 
п р и м ен ял ась  к  так и м  л ю д ям , к о то р ы е  х о д и л и  н а  слу ж б у  Б аб у р у  и 
сп л етн и ч ал и  о нем . Х о тя  он  и  не о б р ащ ал  в н и м ан и я  н а  п о д о б н ы е  сп летн и , 
п о х о ж е, что  в д уш е ем у  бы ло  о б и д н о  от эт и х  собы тий . В  х о д е  эти х  со б ы ти й  
так ж е  у п о м и н ается  п о сл о в и ц а  Дарвозайи шаурро тавон баст, натвон 
дауани мухолифон баст, яъни Шауар дарвозасини ёпиб булади-ю, душман 
огзини ёпиб булмайди о том , что  го р о д ск и е  в о р о та  м о ж н о  закр ы ть , а  врагу  
н ел ьзя  зак р ы ть  пасть.

В то р о й  п ар агр аф  в то р о й  гл ав ы  о загл авл ен  «Принципы перевода 
пословиц и поговорок в Бабурнаме». В  это м  р азд ел е  п од р о б н о  
р ассм атр и в аю тся  п р о б л ем ы  п ер ев о д о в ед ен и я , п р еи м у щ еств а  и  н ед о статк и  
п ер ев о д а  парем .

П о ск о л ь к у  п ар ем ы  - л и н гв и сти ч ески е  я в л ен и я  со сло ж н ы м  ко м п о н ен то м  
п о  о тн о ш ен и ю  к  л ек си ч еск и м  ед и н и ц ам , и х  вы р аж ен и е  п ри  п ер ево д е  такж е 
тр еб у ет  о т  п ер е в о д ч и к а  о со б о й  о тветствен н о сти . П о это м у  с у ч ето м  
сп ец и ф и к и  п ар ем ы  стр ем лен и е  п ер ев ести  и х  в со о тветстви и  с ц ел ью  
р авн о си л ь н о  со зд ан и ю  п р о и зв ед ен и я  и скусства . П ер ев о д  п ар ем  в 
« Б аб у р н ам е»  н а  т у р ец к и й  я зы к  о сн о ван  н а  сл ед у ю щ и х  п рин ц и пах :

1. П ар ем и я  п ер ев ед ен а  дословн о .
2. П ар ем и я  п ер ев о д и тся  п у тем  и зм ен ен и я  гр ам м ати ч еск о го  средства .
3. С о став  п ар ем ы  п ер ев ед ен  с и зм енен ие .
П р и  п ер ев о д е  п о сл о ви ц  п ер ев о д ч и к  и сп о л ьзу ет  б о л ее  д о сл о в н ы й  м ето д  

п еревод а. Н ап р и м ер , п о сл о в и ц а  Марг ба ёрон сур аст- п ер ев о д и тся  как  
Dostlarla beraber oltim dtigtindtir (см ер ть  с д р у зьям и  - это  свадьба).

... ne gibi iztirap ve megakkat olursa: ben de goreyimve halk nasil tahammtil 
edip duruyorsa ben de durayim-diye dtigtindtim. Farsga bir mesel vardir;Dostlarla 
beraber oltim dtigtindtir Я  д у м ал , если  б у д у т  стр ад ан и я  и  н евзгоды : я  у ви ж у , и 
если  л ю д и  вы тер п ят , я  встан у  (с. 214). В и д н о , зд есь  п о сл о в и ц а  п ер ев ед ен а  
дословн о . Э та  п о сл о в и ц а  по  со д ер ж ан и ю  эк в и в ал ен тн а  у сто й ч и в о м у  
со ч етан и ю  « С в ад ь б а  д л я  м н о ги х »  н а  у зб ек ск о м  язы ке.

П о с л о в и ц а  Ёмон от била тирилгандин яхши от била улган яхши н а  
ту р ец к и й  я зы к  п ер ев ед ен а  сл ед ю щ и м  о б р азо м  Kotti adla yagamaktansa iyi adla 
olmek daha iyidir (с. 357) - ёмон от билан яшамоцдан яхши от билан улган 
янада яхшидир - Лучше умереть с хорошим именем, чем жить с плохой 
репутацией (таржима бизники -Д.М.).Обратите внимание, что в этом 
переводе есть существенное изменение: слово « тирилгандин изменилось на 
слово яшамоцдан .

тирилгандин -  yagamaktansa,
улган яхши -  olmek daha iyidir.
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Э то р азл и ч и е  так ж е  п р и вел о  к  и зм ен ен и ю  см ы сл а , и  э т а  п о сл о в и ц а  б ы л а  
п ер ев ед ен а  с и зм ен ен и ем  содерж ан ия .

Л о ги ч еск о е  п р о д о л ж ен и е  это й  п о сл о ви ц ы , Зикри номеро уакимон умри 
соний гуфтаанд (суд ьи  н азы в аю т  у п о м и н ан и е  в славе  славо й  вто р о й  
ж и зн ь ю ), б ы ло  п ер ев ед ен о  ismin zikredilmesine hekimler ikinci bir omur adini 
vermi§lerdir спо со б о м  (с. 204). В  это м  п ер ево д е  п р о и зо ш ел а  п у тан и ц а  сло в  и 
гр ам м ати ч еск и х  ф орм . Т о  есть , если  п ер ев ести  ту р ец к и й  п ер ев о д  н а  
у зб ек ск и й  буквальн о : суд ьи  д ал и  и м  вто р о е  п р и ж и зн ен н о е  и м я , чтоб ы  
у п о м ян у ть  его  им я. Э та  п о сл о в и ц а  б ы л а  п ер е в е д е н а  с и сп о л ьзо ван и ем  
и зм ен ен н ы х  гр ам м ати ч еск и х  средств.

П о с л о в и ц а  ким улар уолатга етса ул билур жон цадрини м ак р л и  canin 
kadrini olmek tizere olan kimse bilir о ценности души п ер ев о д и тся  так , будто  
умирающий знает цену душе. С л о ж н о е  п р ед л о ж ен и е  в у зб ек ск о м  тек сте  дано  
к ак  п р о сто е  п р ед л о ж ен и е , а  так ж е  и ск аж ен  п о эти ч еск и й  тон . Can boyle aziz 
bir §ey imi§ boyle oldugunu bilmezdim. Bir misravardir:canin kadrini olmek tizere 
olan kimse bilir (с. 347).

Коруоро бавацт бояд жустКори бевацт суст бошад суст (Все должно 
быть сделано вовремя, незавершенная работа - медленная, вялая). Б аб у р  с 
со ж ал ен и ем  н ап и сал , что  п о тер ял  у д ач у  и з -за  колебан и й . А ф о р и зм  в 
ту р ец к о м  п ер ево д е  в ы гл яд и т  след у ю щ и м  образом :

I§lerin zamaninda yapilmasi lazimdir,vakitsiz yapilan i§ gev§ek olur, gev§ek. 
(с.76). Работу нужно делать вовремя, работа, сделанная без времени, 
становится рыхлой.

У ч и ты вая , что  п ер ев о д  вы п о л н ен  п р ави л ьн о  по  ср авн ен и ю  с п ер си д ск и м  
б ай то м , но  слово  vakitsiz « вн евр ем ен н о й »  м о ж ет  о зн ач ать  «бевацт» 
« п р еж д евр ем ен н ы й » , так ж е  м о ж н о  п о н ять , что  есть  н еб о л ьш о й  н ед о стато к , 
то  есть  р аб о та , в ы п о л н ен н ая  п р еж д ев р ем ен н о , и д ет  м едлен н о . В  это м  случае  
п р ео б р азо в ан и е  в у зб ек ск и й  тек ст  и м еет  б олее  ясн ы й  см ы сл: р аб о та , к о то р ая  
н е  в ы п о л н ен а  во вр ем я , и д ет  вяло.

А ф о р и зм  Ба тунди сабук даст бурдан ба тиг,Ба дандон газад пушти 
дасти дариг (стр. 82) - о п о сп еш н о й  б о р ьб е  и  со ж ал ен и ях  Б абура. И з 
п р о и зв ед ен и я  и звестн о , что  Б аб у р , п о вер и в  сло вам  астрологов : « В о сем ь  зв езд  
в д ал ек е , если  вы  сего д н я  ср аж аетесь , п о б ед а  н а  ваш ей  сто р о н е» , он  п о сп еш и л  
в бой , но  б ы л  р азб и т  Ш ай б ан и х ан о м  с н еп о д го то в л ен н ы м  вой ском . Э тим  
аф о р и зм о м  он  и зл агает  сво й  го р ь ки й  урок . Э то т  б ай т  и н тер п р ети р у ется  п о - 
р а зн о м у  в н еск о л ьк и х  и сточн и ках . В  н ау ч н о -к р и ти ч еск о м  тексте  
« Б аб у р н ам е»  это  и н тер п р ети р у ется  к ак  «Енгилтак аччигланганда тиг билан 
цулини кесар, сунгра цули орцасини тиши билан чайнар8». А  в п ер ево д е  
« Б аб у р н ам е»  Газабдан ханжарга цул чузган киши, Афсус бармогини 
тишлашдир иши9 ч ел о век , п р о тяги в аю щ и й  р у к у  с к и н ж ал о м  о т  зл о сти , 
к у сает  свой  п ал ец  от  сож алени я. В  ту р ец к о м  тек сте  э т о т  сти х  п ер ево д и тся  
к ак  Hiddetli hemen elini kilica uzatan, pe§iman olarek, elinin arkasini isirir 8 9

8 Захириддин Мухаммад Бабур. Бабурнаме. Подготовил С. Гасанов. - Ташкент, 2002. - С.82.
9 Захириддин Мухаммад Бабур. Бабурнаме. Переведена на современный узбекский язык В. Рахмоновым и К. 
Муллаходжаевой. - Ташкент, 2008. - С.81.
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(стр.93) -газабли тезда цулини циличга узатса, пушаймонлик билан цулининг 
орцасини тишлайди «Е сли  р азгн ев ан н ы й  ч ел о в ек  б ы стр о  п р о тяги в ает  р у к у  к 
м ечу , с со ж ал ен и ем  б у д ет  к у сает  себе  л о ко ть(стр . 93).

И сх о д н ы й
тек ст

К р и ти ч еск и й
тек ст

П р ео б р азо в ан и е Т у р ец к и й  тек ст

Т у н д и  саб у к Е н ги л так К и ш и Hiddetli (газабли )
Д аст  бурдан К у л и н и

к есад и
- Elini uzatan (кули н и  

у затад и )
Т и г Т и г Х ан ж ар Kilic (килич)
Б а  д ан д о н Т и ш и  би лан - -
Г азад Ч ай н ар Т и ш л аш isirir (ти ш лай д и )
П у ш ти
д асти

К у л и  ор каси Б ар м о ги elinin arkasi (ку л и н и н г 
о р каси )

Д ар и г - А ф сус penman olarek
(п у ш ай м о н л и к  б и лан )

С удя  п о  всем у , в к р и ти ч еск о м  тек сте  аф о р и зм  п ер ев ед ен  д о сло вн о , 
то л ьк о  слово  дариг -  аф с у с (гр у с ть ) не о тр аж ен о , п р ео б р азо в ан и е  
о гр ан и ч и в ается  п о эти ч еск и м  м ето д о м  и  о б ъ ясн яется  то л ьк о  п ер ен о сн о е  
зн ач ен и е , но  тунди сабук - м у ж ч и н а , слово  тиг -  к и н ж ал , пушти 
дасти(тылъная сторона ладони) см ен и л ась  н а  п алец , слово  ба дандон (с 
зу б ам и ) вы пало . В  ту р ец ко м  тек сте  так ж е  есть  р яд  и зм ен ен и й , во -п ер вы х , 
и зм ен ен о  сочетан и е  д аст  бу р д ан  (р еж ет р у ку ) д л я  в ы тяги в ан и я  руки , во - 
вто р ы х , слово  ти г  п р ев р ащ ается  в м еч , в -тр етьи х , ед и н и ц а  б а  д ан д о н  (с 
зу б ам и  ) н е  отр аж ен о  в п ереводе. Н есм о тр я  н а  сто л ь  б о л ьш и е  и зм ен ен и я , 
п ер ев о д ч и к  см о г  п ер ед ать  о б р азн о е  зн ач ен и е , к о то р о е  х о тел  п ер ед ать  Б абур .

Т р еть я  гл а в а  и ссл ед о в ан и я  н азы в ается  «Структурно-семантический 
анализ фраз в «Бабурнаме». В  это й  главе  ф р азем ы  в тексте  «Б аб у р н ам е»  
р азд ел ен ы  н а  см ы сл о вы е  и  стр у к ту р н ы е гр у п п ы , ан ал и зи р у ю тся  п р о б лем ы  
в ы р аж ен и я  ф разем  в ту р ец к о м  тексте .

П ер вы й  п ар агр аф  тр етьей  гл авы  о загл авл ен  «Принцип обоснования на 
особенности фразем при переводе», в  к о то р о м  р ассм атр и в ается  и сто р и я  
и зу ч ен и я  ф раз в ту р ец ко й  ф и л о л о ги и  и  у зб ек ск о й  л и н гв и сти к е , а так ж е  
во п р о сы  п еревод а  ф раз. В  ч астн о сти , ан ал и зи р у ю тся  ти п ы  и  стр у к ту р а  ф раз, 
и х  о тл и ч и я  от д р у ги х  я зы к о в ы х  ед и н и ц , а так ж е  сло ж н о сти , в о зн и к аю щ и е  
при  в ы р аж ен и и  о д н и х  и  тех  ж е  х ар ак тер и сти к  при  переводе.

В то р о й  п арагр аф  тр етьей  гл ав ы , о загл авл ен н ы й  «Структурно­
семантические особенности фразем в «Бабурнаме», п о св ящ ен  ан ал и зу  
ф раз, о тн о сящ и х ся  к  ч астям  тел а , а  так ж е  ф разем ам , в со ставе  к о то р ы х  
в стр еч аю тся  сло ва  «душ а».

В  « Б аб у р н ам е»  м н о го  ф раз, связан н ы х  с ч астям и  тела. Т аки е  
со м ати ч еск и е  ф разы  м о гу т  в к л ю ч ать  в себ я  со ед и н ен и я , вк л ю ч аю щ и е  слова 
го л о в а , рука , л и ц о , ступ ня , я зы к , рот.
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1. Ф р азем ы  с я д р о м  бош слу ж ат  д л я  в ы р аж ен и я  р азл и ч н ы х  п ер со н аж ей  и 
си ту ац и й  у  лю дей . Т аки е  ф разы , к ак  «бош тортмок» - «не п о д ч и н яться» , 
бош кутармок - « во сставать»  о зн ач аю т п о сл у ш ан и е  и ли  н еп о ви н о вен и е ; 
бошига етмоц - п о ги б н у ть , бош олиб кетмоц - о тк азать ся  в ф разе  «уй ти  
п о л н о стью » ; у д ар и ть  п о  го л о ве  - « уб и ть» , бошини кулига олмоц - см ер ть  в 
сл о в о со ч етан и и  «об езглави ть» .

С л ед у ет  о тм ети ть , что  б о л ьш и н ство  п р и в ед ен н ы х  п р и м ер о в  до  си х  пор  
и сп о л ьзу ю тся  без к аки х -л и б о  и зм ен ен и й , за и ск л ю ч ен и ем  ф разы  бошини 
кулига олиб. Э та  ф р аза  о зн ач ает  не то л ьк о  « естествен н ая  см ер ть» , н о  такж е 
о зн ач ает  «казн ь» , « у б и й ство »  кем -то . Ф р азем а  «Бош урмок» п о л н о стью  
о тл и ч ается  от  то го , что  о зн ач ает  сегодня. В  п р и м ер е  с И м о д у л м у л к о м  эт а  
ф р аза  и сп о л ьзо в ал ась  в см ы сл е  « п о явл ен и е» , « п о явл ен и е»  в п р и м ер е  м и ра, 
гд е  м и р  бы л  п о л о н  грязи , у б и т  и  н аказан . Т о  есть  в п р и м ер е  
Имодулмулкдинким, мундок намакуаромлик бош уриб эди, ултуруб, жазосига 
еткурди э т а  ф р азем а  в ы р аж ает  “п о я в и ть ся ” , “ п о к азаться” . Т.е И м ад у л м у л к е  
бы л и  п р и зн ак и  н еб л аго д ар н о сти  (он  бы л  н еб л аго д ар н ы м ), п о это м у  м ы  его 
у б и л и  и  н аказали .

Ф р аза  «Бош-куз цилмоц» - так ж е  о д н а  из т е х  ф разем , к о то р ы е  сегодн я  
н е  и сп ользую тся . О н а  о зн ач ает  « ко н тр о л ь» , «владен и е» . Чун Иброуим 
мууимми устида эди, филуол огасининг эл-кунини ул бош-куз килди (стр. 212).

Ф р азы  с я д р о м  куз слу ж ат  для в ы р аж ен и я  б еск о н еч н ы х  и  р азн о о б р азн ы х  
эм о ц и й  ч ел о века , ф и зи о л о ги ч ески х  п р о ц ессо в , о сн о вн ая  ч асть  к о то р ы х  - 
двух- и  тр ех к о м п о н ен тн ы е  гл аго л ьн ы е  ф разы  со стр у к ту р н о й
су щ еств и тел ьн о е  +  глагол : куз етар ерда, куз илмас, куз солинг, кузим уйцуга 
борди. В  эт и х  п р и м ер ах , в то  в р ем я  к ак  гл аго л  слу ж и т  гр ам м ати ч еск и м  
б азо вы м  к о м п о н ен то м , слово  «глаз»  я в л я ется  сем ан ти ч еск и м  б азовы м  
к о м п о н ен то м , о п р ед ел яю щ и м  л о ги ч еск о е  яд р о  ф разем .

И з эт и х  п р и м ер о в  куз етар ерда и  куз илмас ф р азем ы  слу ж ат  д ля  
п ер ед ач и  к о н ц еп ц и и  р ассто ян и я  и  п р о стр ан ства , а так и е  ф р азем ы  к ак  куз 
солинг, кузларига мил торткайлар, кузим уйкуга борди, кузлари чирогдек 
ёруди, куз тутулур п ер ед аю т  сем ы  состояни я.

Ф р азем ы  с яд р о м  цул и сп о л ьзу ю тся  в « Б аб у р н ам е»  в ф о р м ах  кул, илик ва 
даст, м ы  м о ж ем  р ассм атр и в ать  это т  к о м п о н ен т  к ак  гр ам м ати ч еск у ю  и 
сем ан ти ч еск у ю  основу: илик элтмок - « п р о тян у ть  руку , ч то б ы  есть» , илик 
олишмок - « ср аж аться» , узимнинг илигимда - «в м о и х  р у к ах  », илик кунглидин 
ювмак, кулга олмак - « вл ад еть» , даст бермас - не  п о д чи н яться , зери дасти - 
н е  и м еть  п о д  рукой . В  б о л ьш и н стве  п р и в ед ен н ы х  п р и м ер о в  слово  «илик» 
и сп о л ьзу ется  в п ер ен о сн о м  см ы сл е , что  о б ы чн о  о зн ач ает  «воля» , 
« о б л ад ан и е» , к о то р о е  я в л я ется  п р о д у к то м  о б р аза  ж и зн и  и  м и р о во ззр ен и я  
лю дей .

П р ям о е  зн ач ен и е  ф разы  Илик элтмадим до  си х  п о р  и сп о л ьзу ется  к ак  «я 
н е  п р о тян у л  руку » , что  эк в и в ал ен тн о  сло ву  «не д остиг» . М о гу т  б ы ть  р азн ы е  
п р и ч и н ы  о тказа  от п р о тяги в ан и я  руки , и  в п р и в ед ен н о м  вы ш е п р и м ер е  
р аск р ы л ась  п р и ч и н а  о тк аза  от п р о тяги в ан и я  руки , то  есть  Бу суубатда 
менинг олдимга коз кабоби куйдилар, чун куш бузмогини ва тургамогини
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цилгон эмас эдим, илик элтмадим - он  не ел  гу си н ы й  ш аш л ы к , п о то м у  что  не 
у м ел  р езать  и  лом ать.

С л о во со ч етан и е  Кул солиб ут  так ж е  п р и в л ек ает  вн и м ан и е , явл яясь  
ф разем ой , к о то р ая  в н асто ящ ее  вр ем я  не и сп ользуется . Ушбу кун Ганг 
дарёсини цул солиб уттим, то  есть  в то т  д ен ь  я  п ер еп л ы л  Г ан г. И так , цул 
солибутмоц - зн ач и т  «плы ть» .

Ф разы , в к о то р ы х  и сп о л ьзу ется  сло во  даст, так ж е  у н и к ал ьн ы , и  слово  
д а с т  в п ер си д ск о -тад ж и к ск о м  язы к е  слу ж и т  см ы сл о во й  базой . Даст бермоц, 
зери дасти п р и м ер ы  ф разем . Ф р аза  Даст бермоц и сп о л ьзу ется  в см ы сле  
д о сти ж ен и я . Мен дедимким, Салтанат ва жацонгирлик беасбоб ва олот 
даст бермас. Ф р азем а  Даст бермоц в стр еч ается  сего дн я  в н аш ем  язы к е  в 
зн ач ен и и  «б ы ть  н е  улови м ы м » .

Ф р азы  с у ч асти ем  я д р а  оёц х о ть  и  н ед о стато ч н ы , но  р азл и ч аю тся  по 
сод ерж ан и ю . Н ап р и м ер , Оёц маркам цилмоц, оёц устидадир, оёц остида, оёц 
беркитти.

Ф р аза  «Оёц мацкам» о зн ач ает  «сто й ко  со п р о ти вл яться» . Чун оёц 
маркам цилиб эрдик, мухолифни турар мажоли цолмай, беихтиёр цоча 
бердилар -  М ы  стой ко  со п р о ти вл ял и сь , и  п р о ти вн и к  б ы л  в ы н у ж д ен  беж ать . 
В  эт о т  м о м ен т  к о м б и н ац и я  «твер д о  сто ять  н а  н огах»  б у квал ьн о  о зн ач ает  
« си л ьн о е  со п р о ти вл ен и е» . В и д н о , см ы сл  о д н о й  ф разы  о б ъ ясн яется  д р у го й  
ф разой .

Ф р азем а  Оёц устидадир о зн ач ает  «рассы п ан а» . Шоли цалин экибдурлар 
шолиси пишиб, тамом оёц устидадир - О н и  густо  п о сад и л и  ри с, и  ри с  п о сп ел  
и  р ассы п ан  у  ног.

Ф р аза  «Оёц беркитти» слу ж и т  д л я  о б о зн ач ен и я  так и х  сем , как  
« о стан о ви л » , «н е п роп усти л» . Жавонгор кишиси бовужуди озлиц яхшилар 
тухтаб оёц беркитти.- На л ев о м  к р ы ле  бой ц ы , х о тя  и  н ем н о го ч и сл ен н ы е , 
ср аж ал и сь  х о р о ш о  и  х р аб р о  и  о стан о ви л и  зв ер я  (с. 159).

С л ед о вател ьн о , п ри  ф о р м и р о ван и и  о сн о в н ы х  ф разем  с яд р о м  оёц 
и сп о л ьзо в ал и сь  р азн ы е  сти л и сти ч ески е  зн ач ен и я  п о н я ти я  сто п а  (« твер д о сть» , 
« у н и ж ен и е»  и з-за  к асан и я  зем л и , « н и ж н яя  часть»).

Е щ е о д н а  б о л ьш ая  гр у п п а  ф раз в Б аб у р н ам е  - это  ф разы , со д ер ж ащ и е  
слово  «кунгил». А в то р  в ы р ази л  ш есть  в и д о в  зн ач ен и й  с п о м о щ ь ю  сл о в а  
кунгил. Н ап р и м ер , кунгул бериб, кунглум тортарди, кунгул тухтатмайдур, 
кунглум тилаганидек, кунгул тиндуруб, кунгли хейли цупди, кунгли цавий 
булуб, кунгулни купрак синдирди, кунгил жамъ цилиб, кунглидин чицариб.

В  д о п о л н ен и е  к  п о д о б н ы м  ф р азем ам , к о то р ы е  м ы  п р о ан ал и зи р о в ал и , 
так ж е  в стр еч аю тся  , х о тя  и  н еч асто , след у ю щ и е  ф р азем ы  огиз (огизга 
сиццусиз, огиз сузлар каби), тил (тилга келтурмоц, тил тута боргонлар), 
цулоц (цулоц солур, цулогига етмоц), бел (бел боглаган), тангри (тенгри 
уукми, тенгри карам цилди.

П р и  стр у к ту р н о м  ан ал и зе  сло во со ч етан и й , и сп о л ьзу ем ы х  в тексте  
« Б аб у р н ам е» , б ы ло  о б н ар у ж ен о , что  о н и  в о сн о вн о м  со ч етаю тся  в ф орм е 
су щ еств и тел ьн о е  +  гл аго л  (и л и к  эл тм ад и м  (су щ естви тел ьн о е  +  гл аго л ) и 
б о л ьш и н ство  из н и х  и м ею т  д в а  ком п он ен та .
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В  д ан н о й  главе  и зу ч ен ы  ф разем ы  с б л и зк и м и  зн ач ен и ям и , вы д ел ен н ы е  в 
о п р ед ел ен н ы е  сем ан ти ч еск и е  группы .

1. Ф р азем ы  со зн ач ен и ем  «д ей стви е-со сто ян и е» : таъзият тут - 
« о п л ак и вать» , сузни (бу ерга) куймоц - « соглаш аться» .

2. Ф р азем ы  со зн ач ен и ем  «вещ ь-со б ы ти е» : жон вахми - « стр ах  см ерти » , 
Беш кун утар дунё - « п р ех о д я щ и й  м ир».

3. Ф р азем ы  с сем о й  «белги» : буйи огир - « б ер ем ен н ая» , сузига уз -  
д ер ж ащ и й  слово , тили цисиц - « ви н о вн ы й » , сузга мунги йуц - « ш устры й , 
болтливы й » .

4. С ем ан ти ч еск и е  ф р азем ы  со сло во м  «В рем я» : ражаб ойининг 
гурраси, ушбу сузнинг устида - это  врем я.

5. Ф р азем ы  со зн ач ен и ем  «см ерть» : циличца бормоц, бошини кулига 
олиб дунёдин чицмак.

В  Б аб у р н ам е  п о н яти е  «ум и р ать»  в ы р аж ается  в д евя тн ад ц ати  р азл и ч н ы х  
ф орм ах . П р и м ер н о  в тр и д ц ати  сл у ч аях  в п р о и зв ед ен и и  « см ерть»  св я зан а  с 
и м ен ем  бога.

6. Ф р азем ы  со зн ач ен и ем  «н аказан и е» : цатли ом цилмоц - « уб и ть  всех» , 
бурнини тешмак - к ак  ви д  н аказан и я .

7. Ф р азем ы  со зн ач ен и ем  «отн ош ен и е» : яхши маош цилмоц - «б ы ть  
веж л и вы м » , мусолаха орага солмак - « п р ед л агать  м ир».

8. Ф р азем ы , в ы р аж аю щ и е  в о ен н ы е п онятия: тил тута йибормоц - 
« о тп р ави ть  ш п и о н и ть» , бош кутармак - « бун товать» .

Т р ети й  п ар агр аф  о загл авл ен  « Фразы, сохранившиеся в переведенном 
тексте». С р авн и тел ьн о е  и зу ч ен и е  х а р ак те р а  ф р азео л о ги и  и сх о д н о го  и 
п ер ев ед ен н о го  язы к о в , вы явл ен и е  сем ан ти к о -м ето д о л о ги ч еск и х  сход ств  
м еж д у  н и м и  и  о п р ед ел ен и е  сп о со б о в  и  во зм о ж н о стей  и н тер п р етац и и  одн ого  
и з н и х  ч ер ез д р у го й  в п р о ц ессе  п ер е в о д а  о тк р ы в аю т  п у ть  к  п о л н о м у  
п ереводу . Т у р ец к и й  п ер ев о д  ф разем  из «Б аб у р н ам е»  о сн о ван  н а  след у ю щ и х  
п рин ц и пах :

1. Ф р азем а  п ер ев о д и тся  б л и зко й  к  н ей  ф разой , т. е. и сп о л ьзу ется  
ч асти ч н ая  экви вал ен тн о сть .

Сайди Каро, агарчи сузига уз эди, циличига забунроц эди.( стр.82) -  
Seydi Kara Bey gergi solztintin eri idi, fakat kiligi bir az zayif idi (стр .93). В  это м  
п р и м ер е  ф р азем а  сузига у з  п ер ев о д ся  н а  ту р ец к и й  к ак  soztintin eri (хозяи н  
сво его  слова). Ф р аза  « м у ж  слова , х о зяи н  слова»  сем ан ти ч еск и  п о х о ж е н а  
сам о  сл о во со ч етан и е , н о  его  со д ер ж ан и е  о тл и ч ается  к ак  гр ам м ати ч еск и , так  и 
лекси чески .

Сузига -  soztintin
Уз -  eri.
В  это т  м о м ен т  слово  уз слу ж и т  вы р аж ен и ем  зн ач ен и я  «хозяи н , 

в л ад ел ец » , что  о зн ач ает  о твечать  д ан н о м у  слову. С лово  «эр» п о -ту р ец ки  
о зн ач ает  м у ж ч и н у , х р аб р о го  ч ел о века , это  сл о в о со ч етан и е  си м во л и ч еск и  
о зн ач ает  «храбры й » .

Ф р азем е  «Soztintin eri» д аётся  след у ю щ ее  то л к о в ан и е  в сло вар е  ф разем  
D e y im le r sozlugu: Herhangi bir konuda vermi§ oldugu sozti her ne pahasina
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olursa olsun yerine getiren (bir insan olmak) lafinin eri (olmak) (человек , 
о твеч аю щ и й  з а  свои  сл о в а  в л ю б о й  тр у д н о й  ситуац и и . П ер ев о д  н аш -М .Д .) И з 
это го  следует, ту р ец к ая  ф раза , п ер ед аю щ ая  то  ж е  зн ач ен и е  п о -у зб ек ск и , 
х о р о ш о  р аск р ы в ает  п ер в о н ач ал ьн ы й  см ы сл  п еревода.

Бир том уйга кириб, ут ёциб, бир замон кузим уйцуга борди (б .9 9 ) .-  
Duvarla gevrilvig bir eve girip, ateg yakip, bir mtiddet uykuya daldm(s.125).

В  п ер ево д е  ф разы  Кузум уйцуга борди к о м п о н ен т  куз не  вы р аж ен , 
вм есто  это го  и сп о л ьзо в ан  эк в и в ал ен т  uykuya daldim. Б аб у р  о п и сы вает  
со сто ян и е  сна по  о тн о ш ен и ю  к  глазам , то гд а  к ак  в п ер ев о д е  засы п ан и е  
п о н и м ается  по  о тн о ш ен и ю  ко всем у  телу . П р и  это м  т р ех ч астн ая  ф р аза  (кузум 
уйцуга борди - зад р ем ал ) п ер ев ед ен а  д в у х ч астн о й  ф разой  (uykuya daldim - я  
засн у л ). В  у зб ек ск о м  язы ке  слово  сон  н е  у п о тр еб л я ется  вм есте  с п о н яти ем  
п о гр у ж ен и е , его  м о ж н о  у п о тр еб л я т ь  в со ч етан и и  со сло вам и  во о б р аж ен и е , 
м ы сль. В  это м  одн о  и з о тл и чи й  у зб ек ск о й  и  ту р ец к о й  фраз.

Самарцандеа илик цуюб уеч иш очилмади (с. 67 ), то  есть  м ы  п ы тал и сь  
в зять  С ам ар к ан д , н о  н и ч его  не вы ш л о  (зам етк а  ав то р а  - М .Д .). З д есь  илик 
цуюб о зн ач ает  « д ви гаться» , «п ы таться» .

Semerkend’a el uzatmaktan da hig bir netice gikmadi (с .63). П о е зд к а  в 
С ам ар к ан д  н е  п р и н есл а  р езу л ь тат а  (п ер ево д  М .Д .). Э та  ф р азем а  (el 
uzatmaktan) о ч ен ь  к р аси во  и  ч етко  в ы р аж ен а  в ту р ец ко м  п ер ево д е , м ож н о  
сказать , что , п о ск о л ьк у  это й  ф р азы  н ет  в со вр ем ен н о м  у зб ек ск о м  язы ке, в  ее 
п ер ево д е  н а  со вр ем ен н ы й  у зб ек ск и й  язы к  м ы  вы р аж аем  эт у  ед и н и ц у  
сло ж н ы м  сло во м  (м ы  п р о б о в ал и ) и ли  п р о сты м  словом  (п о п ы тка), но  ф раза  с 
так и м  ж е зн ач ен и ем  су щ еств у ет  в со в р ем ен н о м  ту р ец ко м  язы ке.

2. Ф р аза  п ер ев ед ен а  дословн о . Е д и н ствен н о е  у сл о в и е  д ля  со зд ан и я  
п ер ев о д а  по  ф орм е и  со д ер ж ан и ю , ан ал о ги ч н ы м  ори ги н ал у , - это  то , что  
п ер ев о д ч и к  м о ж ет  вы б о р о ч н о  и сп о л ьзо в ать  и сх о д н ы е  л и н гв и сти ч ески е  
ср ед ств а  со о тветствен н о  н а  сво ем  р о д н о м  язы ке. Э т а  о тветствен н о сть  
в о зл агает  н а  н его , п р еж д е  всего , зад ач у  в о п л о щ ен и я  п ер во н ач ал ьн о го  
см ы сл а , а затем  п о л н о го  в ы р аж ен и я  и д еи , сф о р м и р о ван н о й  в его п ам яти  н а  
о сн о ве  к у л ьту р ы  и  н о р м  его язы ка. Е сл и  п ер ев о д и м ы й  язы к  не и м еет  
сем ан ти ч еск и  б л и зк о й  ед и н и ц ы  к  это й  ф разем е, п ер ев о д ч и к  в ы б и р ает  способ  
б у к вал ьн о го  п ер е в о д а  ф разы . Н апри м ер :

Б у  жщаттин бу тое эли била яхши маош килмок вожиб ва лозим эди 
(с .166).

Bu sebeple bu dag halki ile iyi mtinasabatte bulunmak vacip ve lazimdi 
(с .251).

В  это м  п р и м ер е  ф р аза  «яхши маош цилмоц» п ер ев о д и тся  к ак  « iyi 
mtinasabatte bulunmak - х о р о ш и е  отн ош ен и я» . В  сло вар е  ту р ец к и х  и д и о м  
так о й  ф разы  н ет , п о это м у  м о ж н о  сказать , что  п ер ев о д ч и к  п ер ев ел  ф разу  
дословн о . Т у  ж е  си ту ац и ю  м о ж н о  у в и д еть  в н аш ем  след у ю щ ем  п рим ере:

Хар неча бандиким цолиб эди, Хожа Калоннинг шафоати била 
гунохларини баеишлаб, аул ва аёлларини алареа цайтибрухсат берди (с.162).

Geri kalan bir kag esirin, Hoca Kelan ’in gefaati ile, sunahlarini bagislayarak 
kadin ve gocuklariniiade edip,gitmelerine musaade ettik.(c.245).
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З д есь  то ж е  о к азы вается , что  ф р азем а  п ер ев ед ен а  б у к вал ьн о , д ословн о .
гуноуларини багишлаб -gunahlarini bagi§layarak (п р о щ ая  и х  гр ехи )
П ер ев о д ч и к  м н о го  раз п о л ьзо в ал ся  д о сл о в н ы м  п ер ев о д о м  н а  

п р о тяж ен и и  всей  работы . Н ап р и м ер , в так и е  ф разем ах , к ак  гавгони босиб -  
kavgayi yati§tirarak бош чицаргани цуймас -ba§a gikamaz,y3 жиловим уз 
цулимда -  kendi dizginim kendi elimda он  и д ет  и м ен н о  сп особ  п ер е в о д а  слов. В  
та к и х  ф р азео л о ги зм ах  о б ы чн о  н и  слово , н и  к ак и е -л и б о  м о р ф о л о ги ч еск и е  
ср ед ств а  н е  о тл и ч аю тся  д р у г  от друга. В  н ек о то р ы х  сл у ч аях  п ер ев о д ч и к  
п ер ев о д и т  ф разу  д о сл о в н о , н о  в н о си т  н ек о то р ы е  и зм ен ен и я  в сло ва  и з-за  
в о зм о ж н о сти  ту р ец ко го  язы ка. Н ап р и м ер , ф р азем а  черик тортти о зн ач ает  
« ку д а-то  н ап асть  со сво и м и  со лд атам и » , что  п ер ев о д и тся  н а  ту р ец к и й  язы к  
к ак  asker sevketti (п о слал  солдат). У ч и ты вая , что  так о й  ф р азем ы  н ет  в 
ту р ец к о м  сло вар е  и д и о м , п ер ев о д  п о д р азу м евает , что  п р ав и тел ь  не « п о ш ел  и 
н ап ал  со своей  ар м и ей » , а  « п о сл ал  сво ю  ар м и ю  с д р у ги м  в о ен ач ал ьн и ко м » .

Ч етв ер ты й  п ар агр аф  тр етьей  гл ав ы  о загл авл ен  «Фразы, замененные 
альтернативами». В  ту р ец к о м  тек сте  « Б аб у р н ам е»  ф разы , вы р аж ен н ы е  
д р у ги м и  сп о со б ам и , п ер ев о д ятся  н а  осн о ве  сл ед у ю щ и х  п рин ц и пов:

1. З н ач ен и е  ф разем ы  в ы р аж ается  сло во со ч етан и ем .
2. Ф р азем а  п р ед став л ен а  со ставн ы м  словом .
3. Ф р азем а  вы р аж ается  п р о сты м и  словам и .
К о гд а  зн ач ен и е  ф р азем ы  в ы р аж ается  сло во со ч етан и ем , м етаф о р а  в ней  

и сч езает , и  зн ач ен и е , н еп р ави л ьн о  п о н ятн о е  из ф разем ы , вы р аж ается  
н ап рям ую .

- Ф р азем а  куз етар п ер ев о д и тся  к ак  gozle gortintir. Кун туш бор эдиким, 
куз етар ерда бир отнингустида бир нима йилтираб куринадир(с.99.).

Ogle vakti gelmi$ti;gozle gortintir bir yerde bir at tizerinde bir §ey parliyordu. 
(с.124.)

З д есь  ф р азем а  куз етар ерда п ер ев о д и тся  ф разой  gozle gortintir - 
н ев о о р у ж ен н ы м  глазом . Ф р азо вая  гл аго л ьн ая  со став л яю щ ая  сох р ан яется , 
и зм ен яется  то л ьк о  гр ам м ати ч еск ая  категори я . С ло во  етар, п о -ви д и м о м у , 
и зм ен ен о  на gortintir.

Н а  п ер в ы х  стр ан и ц ах  «Б аб у р н ам е»  Б аб у р  о п и сы в ает  го р о д  Х о д ж ен т , его 
п р и р о д у , в л аж н о сть  в о зд у х а  и  вы со к у ю  заб о л еваем о сть  м аляри ей . В о т  здесь 
сл ед у ет  его  вы раж ен ие:

Андоцривоят цилурларким, чупчуц безгак булзондур (стр. 36).
В  это м  тек сте  есть  н еск о л ьк о  и ссл ед о в ател ь ск и х  р аб о т , п о св ящ ен н ы х  

п о н и м ан и ю  зн ач ен и я  ф р азем ы  чупчуц безгак(о м ал яр и и ) и  ее в ы р аж ен и ю  в 
п еревод е. В  со вр ем ен н о м  у зб ек ск о м  п ер ево д е  п р о и зв ед ен и я  р асск азы в ается , 
что  д аж е  в о р о б ей  зар аж ен  м аляри ей . З. Т еш а б а ев а  в своем  п р о и звед ен и и  
п и ш ет  о п о н и м ан и и  и  п ер ево д е  это й  ф разы : « « Л ей д ен -Э р ск и н  о б р ащ ает  
вн и м ан и е  н а  п о го д у  и  к л и м ат  (Хавоси гайриоддий ва кузда безгак куп 
тарцалади), а  С .Б ев ер еж  го в о р я  чумчуц худди одамдек иситмалаб цолган - 
вл аж н ы й  в о зд у х  п о р аж ает  д аж е  во р о б ьев , о ж и в л я ет  п еревод . В .Т ек сто н  д ает  
сво й  в ар и ан т  в ы р аж ен и я  уша рутубатли уаво уатто чумчуцларга уам
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таъсир цилади»10. П о  всей  ви д и м о сти , со четан и е  сл о в а  « м ал яр и я»  со словом  
«во р о б ей »  в ы звал о  р азл и ч н ы е  то л ко ван и я . О б ы чн о  у  н ас  н ет  и н ф о р м ац и и  о 
б о л езн ях  ж и в о тн ы х  и  п ти ц , то л ьк о  в п о сл ед н и е  го д ы  заго в о р и л и  о п ти чьем  
заб о л ев ан и и , н азы в аем о м  п ти ч ьи м  гр и п п о м , что  у д и в и тел ьн о , если  п о д у м ать  
о н аб л ю д ен и и  сп ец и ф и ч еск и х  д л я  ч ел о в е к а  заб о л ев ан и й  у  ж и в о тн ы х , 
о со б ен н о  в п ер и о д  Б абура . П о это м у  п ер ев о д ч и к и  п о п ы тал и сь  о свети ть  ф разу  
сам о сто ятел ьн о .

Ф р аза  Чупчуц безгак п ер ев ед ен а  н а  ту р ец к и й  я зы к  к ак  serge bila sitma 
tutarmiy. Rivayete gore, serge bila sitma tutarmi§ (s.3). -  По легенде, воробей 
тоже заболеет малярией.

С лово  «serge» в  п ер ев о д е  о зн ач ает  «во р о б ей » , sitma о зн ач ает  «м ал яр и я» , 
что  о зн ач ает , что  в ту р ец к о м  п ер ев о д е  и дея , ко то р у ю  п ы тал ся  п ер ед ать  
Б аб у р , б ы л а  п р ави л ьн о  и столкована .

2. З н ач ен и е  ф разем ы  в ы р аж ается  со ставн ы м  словом .
Н аб о р  ф разем  п р ед став л ен  в п ер ево д е  со ставн ы м и  словам и . С р ед и  н и х  

след у ю щ и е ф р азем ы  орага солди-  teklif etti - в ы д ви н у л  п р ед л о ж ен и е , сузни 
мунга цуюб -  karar verip - вы ск азал  свое м н ен и е , п р и н ял  р еш ен и е , оламдин 
борди -vefat etti у м ер  и  таъзият тутцон- matem tuttu в ы р ази л  
со б олезн ован и я .

3. Ф р азем а  и сч езает , а  ее см ы сл  в ы р аж ается  п р о сты м и  словам и . К о гд а  
ф р азем а  в ы р аж ается  в слове , ее ф о р м а  п о л н о стью  м ен яется , о стается  то л ьк о  
ее зн ач ен и е . В  это м  случае  о б р азн о сть  и  п р и в л ек ател ьн о сть  п р о и зв ед ен и я  
и ск у сств а  н еск о л ьк о  р азм ы вается , и  зам ен я ется  у п р о щ ен и ем  см ы сла.

Уй8а куз солинг, уйни итурманг, то йулнинг цай сари чицари маълум 
булгай (с.87).

Oktize bakin, ne der; yolin nereye gikacagi malum oluncaya kadar 
ytirti (с.101.).

З д есь  ф р аза  «куз солинг - см отр и те»  в ы р аж ается  сло во м  «bakin» 
(см о тр еть , ви деть). Э то  у п р о щ ает  см ы сл , вы р аж ен н ы й  в тексте .

Г о в о р я  об  А н д и ж ан е , Б аб у р  д ает  и н ф о р м ац и ю  о п р и р о д е , ф руктах , 
я зы к е  и  л ю д я х  это го  м еста. «Элининг орасида уусн хейли бордур, - сказал  он. 
В  это м  п р ед л о ж ен и и  ф р азем а  уусн хейли и н тер п р ети р у ется  к ак  худ о ж н и ки . 
Э та  ж е  ф р аза  п ер ев о д и тся  в ту р ец ко м  тек сте  к ак  g tiz e lle r-к р асави ц ы , что 
я в л я ется  р езу л ь тато м  н еп о н и м ан и я  со д ер ж ан и я  текста .

Ahalisi arasinda gtizeller gok bulunur (s.2). - С р ед и  н асел ен и я  м н ого  
красавиц .

С и ту ац и я  и ск аж ен и я  и д еи  без п о н и м ан и я  те к ста  о б ы чн о  в о зн и к ает  
м еж д у  н ер о д ств ен н ы м и  язы кам и . Э то  связан о  с н ед о стато ч н ы м  зн ан и ем  
язы к а , о б ы ч аев  и  р еал и й  и сх о д н о го  текста . Н о  это го  н ел ьзя  сказать  о 
ту р ец к о м  п ер ево д е  Б аб у р н ам е. П о ск о л ь к у  я зы к , р ели ги я , м и р о во ззр ен и е  и 
о б ы чаи  я в л я ю тся  р еп р езен тати в н ы м и  д л я  л ю д ей , н етр у дн о  п о н ять  
со д ер ж ан и е  тек ста , его  то н к и е  зн ач е н и я  и  п рип уски . В ед ь  п ер ев о д ч и к  см ог. 10

10 Тешабоева З. «Бобурнома»даги фразеологик бирликларнинг инглиз таржималари киёсий та^лили., -  
Тошкент, 2018. -  Б.107.
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Хусн хайли - п ер ев о д  в сти ле  guzeller - к р асав и ц  м о ж ет  б ы ть  след стви ем  
н ев н и м ател ьн о сти  п ереводчи ка .

П р и м ер ы  в ы р аж ен и й  сл о во со ч етан и й  од н и м  словом  м о ж н о  у в и д еть  н а  
сл ед у ю щ и х  п рим ерах : суз чицди -bahsedildi, тупроща топшурдук -gomduk, 
беркка тортти -gekildi, таъбим ёмон эди -ho§lanmiyordum, совуц олди -  
dondu, тун цотиб-ytiruyerek, даст берди -oldu, цуш солиб -ku§le. П р и  
п ер ево д е  сл о во со ч етан и й  д у м аем , что  п ер ев о д ч и к  д о сти г  своей  цели .

ОБЩИЕ ВЫВОДЫ

1. С р ед и  п ер ев о д о в  « Б аб у р н ам е»  есть  п у б л и к ац и и , к о то р ы е  в аж н ы  не 
то л ьк о  п о то м у , что  он и  п ер ев ед ен ы  н а  д р у го й  язы к , но  и  п отом у , что  они  
б л и зки  к  о р и ги н ал у , п о л н ы  и  д о сто й н ы  п ри зн ан и я . В  так и м  р аб о там  м ож н о  
о тн ести  п ер ево д ы  н а  ан гл и й ски й  и  ту р ец к и й  язы ки .

А зер б ай д ж ан ск и й  п ер ев о д  « Б аб у р н ам е»  б о гат  ко м м ен тар и ям и , о сн о вн ая  
ч асть  к о то р ы х  д ан а  п о д  ч ер то й , п р и м еч ател ь н о , что  к о м м ен тар и и  
р аск р ы в аю т  р азл и ч и я  м еж д у  ту р ец ки м , р у сск и м  и  у зб ек ск и м  издан и ям и . 
И сх о д н ы й  т е к ст  п ар ем  со х р ан яется  в азер б ай д ж ан ск о м  тек сте , со д ер ж ан и е  
к о то р о го  п р и вед ен о  в ссы лке.

В  к азах ск о м  п ер ево д е  со б ы ти я  р азб и ты  н а  очен ь н еб о л ьш и е  тем ы . 
А ф о р и зм ы  в « Б аб у р н ам е»  п ер ев ед ен ы  н а  к азах ск и й  язы к. П р и  п ер ево д е  
п о сл о ви ц  бы л  и сп о л ьзо ван  м ето д  п р и м ен ен и я  эк в и в ал ен та , ко то р ы й  
п р и су тств у ет  в со вр ем ен н о м  к азах ск о м  язы ке.

2. В  ту р ец ко м  и зд ан и и  есть  п у та н и ц а  в у к азан и и  л и ч н ы х  и м ен , 
гео гр аф и ч еск и х  н азван и й , а  у к азы  Б а б у р а  М и р зы  д ан ы  не п олн остью . В  
тек сте  м н ого  разр ы во в . В  ч астн о сти , к ак  и  во м н о ги х  д р у ги х  п ер ево д ах , 
ту р ец к и й  т е к ст  «Б аб у р н ам е»  не завер ш ает  со б ы ти я  914  го д а  (1509  года). Н ет  
со б ы ти й  б л и ж ай ш и х  10-11 лет. П ер ев о д ч и к  «Б аб у р н ам е»  Р. Р. А р а т  в 
п р о ц ессе  п ер ево д а  сн ач ал а  д ает  ф орм у  к аж д о й  п ар ем ы  в п р о и звед ен и и  
стар ы м  у зб ек ск и м  п и сьм о м , а в ск о б к ах  - со д ер ж ан и е  в ту р ец ко м  алф авите.

3. В  «Б аб у р н ам е»  п о сл о ви ц ы  и  п о го в о р к и  эф ф ек ти в н о  и сп о л ьзу ю тся  д ля  
б олее  яр к о го  о п и сан и я  л ю д е й  и  ситуац и й . С ем ан ти ч еск и й  ан ал и з п осл о ви ц , 
п о го в о р о к  и  аф о р и зм о в  в « Б аб у р н ам е»  п о к азы вает , что , о п и сы вая  
б о л ьш и н ство  со б ы ти й , Б аб у р  к аж д ы й  раз за в е р ш а е т  сво ю  м ы сл ь  п арем ой . 
Б о л ьш и н ств о  п ар ем  в « Б аб у р н ам е»  так ж е  я в л я ю тся  и сто р и ч еск и м и  
п о сл о в и ц ам и  и  п о го во р к ам и , н ек о то р ы е  из к о то р ы х  сего дн я  у стар ел и , 
н ек о то р ы е  из н и х  и сп о л ьзу ю тся  с о п р ед ел ен н ы м и  стр у к ту р н ы м и  и 
сем ан ти ч еск и м и  и зм ен ен и ям и .

4. Н еко то р ы е  из п о сл о ви ц  и  п о го в о р о к  н а  п ер си д ск о м  язы ке. Э то  м ож н о  
о б ъ ясн и ть  тем , что  статус  п ер си д ск о го , к а к  го су д ар ств ен н о го  и  тво р ч еск о го  
я зы к а  п о -п р еж н ем у  в силе, и  Б аб у р  б о л ьш у ю  ч асть  ж и зн и  п р о в ел  среди  
п ер си д ск и х  н арод ов . П о сл о в и ц ы  н а  тю р к ск о м  язы к е  и сп о л ьзу ю тся  в 
со вр ем ен н о м  у зб ек ск о м  я зы к е  без и зм ен ен и й , то л ьк о  х о тя  слова  п о сл о ви ц ы  
« К у р го н  б ек и тм ак л и к к а  б о ш  керак , и к к и  кул  керак , и к к и  бут кер ак »  ясн ы , и х  
зн ач ен и е  устарело . А ф о р и зм ы  - это  н аи б о л ее  ч асто  и сп о л ьзу ем ы е  п ар ем ы  д ля
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р езю м и р о в ан и я  и д ей  в « Б аб у р н ам е» , п о то м у  что  это  у р о к и , и звлеч ен н ы е 
авто р о м  из х о р о ш и х  и  п л о х и х  со б ы ти й  его  ж и зни . В  аф о р и зм ах  Б а б у р а  
л и ч н ы е  о б сто я тел ь ст ва  его  ж и зн и  о б о б щ аю тся  с то ч к и  зр ен и я  н арода , 
о б щ еств а  и  ж изни .

5. П ер ев о д  п ар ем  н а  ту р ец к и й  я зы к  осн о ван  н а  т р е х  п рин ц и пах : 
д о сл о в н ы й  п ер ево д , п ер ев о д  п у тем  и зм ен ен и я  гр ам м ати ч еск и х  средств , 
п ер ев о д  п утем  и зм ен ен и я  сод ерж ан и я . П р и  п ер ево д е  п о сл о ви ц  и  п о го во р о к  
п ер ев о д ч и к  б о л ьш е и сп о л ьзу ет  д о сл о в н ы й  м ето д  п еревод а. П о эти ч еск и е  
п о сл о ви ц ы  и  п о го во р к и  в ы р аж аю тся  п р о зо й  в ту р ец ко м  п ер ево д е , 
о гр ан и ч и в аясь  п р о заи ч еск и м  о п и сан и ем  аф ори зм ов . В  ту р ец к о м  тек сте  есть 
п о сл о ви ц ы , п о го в о р к и  и  аф о р и зм ы , зн ач ен и е  к о то р ы х  раскр ы то  
н едо стато ч н о .

6. В  ту р ец ко м  тек сте  « Б аб у р н ам е»  со х р ан и л о сь  н еб о л ьш о е  к о л и ч ество  
ф разем  в п р о ц ессе  п еревод а. Н еко то р ы е  ф разы , со х р ан и в ш и еся  в 
п ер ев ед ен н о м  тек сте , бы л и  п ер ев ед ен ы  с эк в и в ал ен то м , су щ еству ю щ и м  н а  
со вр ем ен н о м  ту р ец ко м  язы ке. О стал ьн о е  п о ясн яется  д о сл о вн ы м  п ереводом .

7. Б о л ьш и н ств о  ф разем  в тек сте  «Б аб у р н ам е»  н е  су щ еств у ет  в 
со вр ем ен н о м  у зб ек ск о м  язы к е , и  в н ек о то р ы х  слу ч аях  и сто р и ч еск и е  
ф разем ы , к о то р ы е  не в стр еч аю тся  в со вр ем ен н о м  у зб ек ск о м  язы ке, 
и сп о л ьзу ю тся  в со вр ем ен н о м  ту р ец ко м  язы ке. Н ап р и м ер , п о став и ть  и л и к  
к у ю б  -  el u za tm ak  - п р о тян у ть  руку.

8. В  н ек о то р ы х  д о сл о вн о  п ер ев ед ен н ы х  ф р азем ах  зн ач ен и е  и зм ен и л о сь , 
п о то м у  что  сл о в а  в п ер ево д е  бы л и  вы б р ан ы  н еп р ави л ьн о . Н ап р и м ер , ч ер и к  
то р тти  - В  б о л ьш и н стве  слу ч аев  п ер ев о д ч и к у  у д авал о сь  п о л н о стью  вы р ази ть  
и д ею , ко то р у ю  п ы тал ся  п ер ед ать  Б аб у р , в д о сл о в н о м  п еревод е. Э то  м о ж н о  
сч и тать  д о сти ж ен и ем  ту р ец ко го  п еревода.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

Topicality and relevance of the dissertation theme. T he ro le  o f  Z ak h irid d in  
M u h am m ad  B a b u r’s w o rk s  in  the  d ev e lo p m en t o f  w o rld  science  p a rticu la rly  in  the  
sphere  o f  lin g u is tic s  is great. P a rticu la rly , “B ab u rn am e ” is a  rare  source  w h ich  
co m p rises  so c ia l-p o litica l co n cep ts  u p  to  X V I cen tu ry  an d  serves to  g ive  va lu ab le  
re fe ren ces  in  all spheres, h ig h lig h ts  th e  h is to ry  o f  lite ra ry -cu ltu ra l re la tio n s  o f  
U z b ek  n a tio n  w ith  o th e r n a tio n a litie s . T h e  fac t th a t the  w o rk  w as tran s la ted  in to  
a lm o st th ir ty  lan g u ag es  o f  th e  w o rld  w itn esses  o n  th e  c lea r m ean in g , sen sib le  sty le  
an d  en cy c lo p ed ic  ch a rac te r o f  th e  w ork . S c ien tific  in v estig a tio n  o f  lin g u is tic  
fea tu res  o f  B a b u r’s w o rk s  p a rticu la rly , s tu d y in g  p arem ic  u n its  u sed  in  
“B ab u rn am e” tran s la tio n s  co m p ara tiv e ly  is co n sid e red  to  be  im p o rtan t in  a  
tra n s la tio n  science.

In  the  d ev e lo p m en t o f  th e  w o rld  sc ience  a  n u m b er o f  in v estig a tio n s  are 
ca rried  o u t in  rea so n in g  th e  sc ien tific  im p o rtan ce  o f  B a b u r’s w o rk s , in c lu d in g  the  
an aly sis  o f  “B ab u rn am e” tran s la tio n s  in  co m p ariso n , e sp ec ia lly  th e  s tudy  o f  the  
p ro b lem s o f  h o w  lin g u is tic  u n its  in  it w ere  transla ted . D iffe ren t ap p ro ach es  in  
d e te rm in in g  th e  p a rem ias  u sed  in  tra n s la ted  tex ts  o f  “B ab u rn am e ” , s tu d y in g  th e ir  
m ean in g  fea tu res, w o rk in g  o u t th e ir  s ta tistics  an d  c lass ify in g  s tan d  out. A  special 
a tten tio n  is p a id  to  fu rth e r d ev e lo p m en t o f  the  p rin c ip le s  o f  tra n s la tin g  lite ra ry  
w o rk s  in  th e  p ro cess  o f  th eo ry  an d  p rac tice  o f  tra n s la tio n  by  co m p arin g  the  
p a rem ias  in  a  T u rk ish  tra n s la tio n  o f  the  w o rk  to  the  U zb ek  tex t o f  th e  b o o k  
stru c tu ra lly  an d  sem antica lly .

T o d ay  th e  a tten tio n  p a id  to  rich  h e ritag e  o f  o u r g rea t an cesto rs , in v estig a tin g  
th e  rich  scien tific  lite ra ry  h e ritag e  le ft by  th e m  is b eco m in g  v e ry  im portan t. “T he 
m o re  sc ien tific  h e ritag e  le ft by  o u r an cesto rs  w e learn , th e  m ore  an sw ers  w e g e t to  
th e  q u estio n s  tro u b lin g  us today . S tu d y in g  an d  p ro p ag a tin g  o u r a n ce s to rs ’ h e ritag e  
are  p a id  g rea t a tten tio n  o n  the  basis  o f  the  id ea  “A s ac tiv e ly  w e p ro p ag a te  ou r 
v a lu ab le  h e ritag e , as m u c h  o u r n a tio n  esp ec ia lly  o u r y o u th  w ill ap p rec ia te  to d a y ’s 
p eace fu l an d  free  life ” 11. D u e  to  th ese  s tra teg ic  ta sk s  a  n u m b er o f  in v estig a tio n s  are 
ca rried  ou t in  a  lin g u is tic  d irec tio n  esp ec ia lly  in  in v estig a tin g  th e  p u b lica tio n s  o f  
tran s la tio n s  o f  c lass ica l lite ra ry  sou rces as “B ab u rn am e” stru c tu ra lly  and  
sem antica lly .

T h is  d isse rta tio n  w o rk  serves g rea tly  in  acco m p lish in g  th e  ta sk s  p o in ted  o u t in  
th e  D ecree  № 4 9 4 7  “O n  the  S tra tegy  o f  ac tions fo r fu rth e r D ev e lo p m en t o f  the 
R ep u b lc  o f  U zb ek is tan ” o n  F eb ru a ry  7, 2017  o f  the  P res id en t o f  th e  R U , O rd e r №  
2 9 0 9  “O n  m easu res  fo r fu rth e r d ev e lo p m en t o f  the  h ig h e r edu ca tio n a l In s titu tio n s” 
ad o p ted  o n  A p ril 20 , 2 0 1 7  b y  th e  P res id en t o f  the  R U , O rd e r №  2995  “O n  
m easu res  o f  fu rth e r d ev e lo p m en t fo r th e  h ig h e r ed u ca tio n  sy stem ” ad o p ted  on  
M ay  24 , 2 0 1 7  b y  the  P res id en t o f  the  R U , O rd e r №  3074  “O n  m easu res  o f  fu rth er 
d ev e lo p m en t o f  p re serv a tio n , in v estig a tio n  an d  p ro p ag a tin g  the  an c ien t w ritten  
so u rces” ad o p ted  o n  June  20 , 2 0 1 7  by  th e  P res id en t o f  the  R U , O rd e r №  3074  “O n

11 Address of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M.Mirziyoyev to the Supreme Soviet /New  
Uzbekistan. -  Tashkent, December 30, 2020.
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o rg an iz in g  th e  cen te r o f  in v estig a tin g  the  cu ltu ra l esta te  o f  U zb ek is tan  in  fo re ig n  
co u n trie s” ad o p ted  o n  June  20 , 2017  b y  the  P res id en t o f  th e  R U , O rd e r №  3074 
“O n  o rg an iz in g  th e  cen te r o f  in v estig a tin g  th e  cu ltu ra l esta te  o f  U z b ek is ta n  in  
fo re ig n  co u n tries  in  the  C ab in e t o f  M in is te rs” ad o p ted  o n  June  20 , 2017  by  the  
P res id en t o f  th e  R U  an d  the  ta sk s  n o ted  in  o th e r n o rm a tiv e -ju rid ica l docu m en ts  
re fe rrin g  to  th ese  ac tiv itie s .

The aim of research work co n sis ts  o f  w o rk in g  o u t su g g estio n s  and  
reco m m en d a tio n s  o n  id en tify in g  h o w  the  p a rem ias  w ere  re fle c ted  in  the  T u rk ish  
te x t o f  “B ab u rn am e ” , ex p ress in g  th e  n a tio n a l flav o r in  th e  p ro cess  o f  tran s la tin g  it, 
u n d e rs tan d in g  the  fo rm  an d  m ean in g  in  a  w o rd , th e  o rig inal tex t an d  re fle c tin g  it 
co rrec tly  in  a  tran s la tio n .

The tasks of the research consist of the following:
D ete rm in in g  th e  sta tistica l ind ices o f  p a rem ias  in  “B ab u rn am e ” , c lass ify in g  

th e  p a rem ias , h ig h lig h tin g  th e ir  fea tu res an d  rea so n in g  th e  p rin c ip le s  o f  
p ecu lia ritie s  in  the  p ro cess  o f  tran sla tio n ;

S tu d y in g , an a ly z in g  the  p ecu lia r fea tu res  in  tran s la tio n s  o f  p ro v erb s , adages 
an d  ap h o rism s, an d  p o in tin g  ou t th e  ach iev em en ts  an d  fa ilu res  o f  the  tra n s la to r  by  
co m p arin g  the  tra n s la tio n  w ith  the  o rig in a l tex t;

A n a ly z in g  the  p h rasem es sem an tica lly  an d  struc tu ra lly , p ay in g  a tten tio n  to  
fo rm  an d  m ean in g  co rre sp o n d en ce , d e te rm in in g  th e  re fle c tio n  o f  sem es in  a  
tra n s la tio n  an d  n o tin g  th e  p rin c ip le s  o f  tran s la tin g  in to  T u rk ish  lan g u ag e ;

W o rk in g  ou t sc ien tific  co n c lu sio n s  o n  p e cu lia r  fea tu res  o f  U z b ek  an d  T u rk ish  
tex ts  o f  “B ab u rn am e” in c lu d in g  p arem ic  un its  g iv en  in  th ese  tex ts.

As the objects of the research p arem ia  u n its  u sed  in  U z b ek  an d  T u rk ish  tex ts  
o f  “B ab u rn am e” : p ro v e rb s , adages, ap h o rism s an d  p h rasem es w ere  chosen .

The scientific novelty of the research
A  n u m b er o f  s ty lis tic -sem an tic  m is tak es  as u s in g  th e  w o rd s  in co rrec tly , 

m isu n d e rs tan d in g  the  o rig inal tex t, in co rrec t co m p reh en sio n  o f  th e  lex is  and  
p a rem ias  s ty lis tica lly  w ere  id en tified  b y  co m p arin g  th e  p ro v e rb s , adages, 
ap h o rism s an d  p h rasem es g iv en  in  the  T u rk ish  p u b lica tio n  o f  “B ab u rn am e ” to  the  
o nes g iv en  in  the  U zb ek  pu b lica tio n ;

I t  w as id en tified  th a t th e  p h rasem es p resen t in  m o d e rn  T u rk ish  lan g u ag e  w ith  
a  ch an g ed  fo rm  w ere  n o ted  an d  th e  p ro v e rb  an d  aph o rism s w ere  tra n s la ted  in to  
T u rk ish  tran s lite ra tio n  m eth o d ;

It w as d e te rm in ed  th a t T u rk ish  scien tis ts  u sed  the  m e th o d s o f  tran s la tin g  w o rd  
b y  w o rd  in  tran s la tin g  p arem ic  un its  w ide ly , it w as p ro v ed  th a t p ro v erb s , adages 
an d  p h rasem s in  U z b ek  an d  T u rk ish  lan g u ag es  d iffe r fro m  th e  lex ica l un its  in  o th e r 
lan g u ag es  by  m en a in g  an d  con ten t, lex ica l, s ty lis tic -sem an tic  fea tu res;

I t w as p ro v ed  th a t the  h a rm o n y  o f  w o rd , fo rm  an d  m ean in g  has th e  p rim ary  
im p o rtan ce  in  o rd e r n o t to  m ake a  fa lse  eq u iv a len ce  in  re fle c tin g  p a rem ias  in  the  
tra n s la tio n  o f  a  w o rk  adequate ly .

Implementation of the research results. O n  th e  basis  o f  su g g estio n s  w o rk ed  
o u t in  th e  p ro cess  o f  ex p ress in g  an als is  o f  p a rem ias  in  a  T u rk ish  tra n s la tio n  o f  
“B aburnam e:
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S cien tific  v iew s re fe rrin g  to  p a rem io lo g y  an d  p arem ic  con cep ts , sc ien tific  
co n c lu s io n s  o f  s tu d y in g  the  h is to ry  o f  p a rem ias  in  U z b ek  an d  T u rk ish  lan g u ag es  
w ere  u sed  in  te ach in g  su ch  su b jec ts  as “T e x t co m m en t” , “C ag a tay ” , “C o m p ariso n  
o f  T u rk ish  d ia lec ts” , “M eth o d s  o f  sc ien tific  in v estig a tio n ” in  K a rab u k  U n iv e rs ity  
o f  T u rk ey  (C ertifica te  N o. 0 1 5 /12  o f  K a rab u k  U n iv e rs ity  o f  T u rk ey  d a ted  O c to b er 
12, 2020). A s a  resu lt, the  k n o w led g e  U n iv e rs ity  s tu den ts  o n  p a rem io lo g y  w as 
in c reased ;

T he  co n c lu sio n s  o n  ex p ress in g  th e  n a tio n a l flav o r an d  tran s la tin g  p rin c ip le s  o f  
p h rasem es in  tran s la tio n s  o f  “B ab u rn am e ” w ere  u sed  in  rea so n in g  the  p ro b lem  o f  
re flec tin g  a  n a tio n a l flav o r in  tra n s la tio n  o f  th e  ch ap te r “’’D e sc rip tio n  o f  n a tiona l 
sy m b o ls” o f  th e  in n o v a tiv e  p ro jec t I-O T -2 0 1 9 -4 2  o n  th em e ’’C rea tin g  an  e lec tro n ic  
p o e tic  d ic tio n ary  o f  E n g lish  an d  U z b ek  lan g u ag es” (d e sc rip tio n s  o f  a  h u m a n  face, 
b ah av io u r, n a tu re  an d  n a tio n a l sym bols). (C ertifica te  N o. 89 -0 3 -3 7 4 4  o f  the  
m in is try  o f  H ig h e r an d  S eco n d ary  S pecial E d u ca tio n  o f  th e  R ep u b lic  o f  U zb ek is tan  
d a ted  O c to b e r 7, 2020). A s a  resu lt, it c au sed  to  th e  ap p earan ce  o f  re fe ren ces  on  
re fle c tio n  o f  n a tio n a l flav o r in  p ro v erb s  an d  s ta tistics  o f  p ro v e rb s  an d  p h rases  in  
“B ab u rn am e” ;

S c ien tific -th eo re tica l co n c lu sio n s  o n  p rin c ip le s  o f  d e te rm in a tio n  an d  co rrec t 
tran s la tio n s  o f  p a rem ias  in  “B ab u rn am e ” w ere  w id e ly  u sed  in  p rep a rin g  the  
scenario s o f  su ch  T V  p ro g ram s as “ S h ak h  an d  p o e t” , “Z a h irid d in  M u h am m ad  
B ab u r” , “T h em e” an d  “H is to rica l q u estio n ” o f  “U z b ek is ta n ” an d  “U z b e k is ta n ’s 
h is to ry ” ch an n e ls  o f  U z b e k is ta n ’s n a tio n a l T V rad io  com pany . (C ertifica te  N o. 01- 
13/785 o f  S tate  u n ita ry  en te rp rise  o f  “U z b ek is ta n ” T V  an d  rad io  chan n e l da ted  
A u g u st 26 , 2020). A s a  re su lt, new s o n  tran s la tio n s  o f  p a rem ias  in  “B ab u rn am e” 
w as p re sen ted  b y  th e  abo v e  m en tio n ed  p ro g ram s;

T he  co n c lu sio n s  o n  th e  s ta tistics  o f  p a rem ias  u sed  in  th e  T u rk ish  tran s la tio n  
o f  “B ab u rn am e ” , s tru c tu re -sem an tic  fea tu res o f  p ro v erb s , adages, ap h o rism s and  
p h rasem es w ere  u sed  in  p rep a rin g  su ch  b o oks as “A k h sik en t-  th e  crad le  o f  g rea t 
p eo p le  o r en cy c lo p ed ic  sc ien tis ts  o f  F e rg a n a ” , “K h a n -za d a  B eg im  - U m a r S h a ik h ’s 
d au g h te r” p u b lish ed  by  sc ien tif ic -in v es tig a tio n a l c rea tiv e  a sso c ia tio n  (C ertifica te  
N o. 4 /0 9  o f  “A k h s ik en t” in te rn a tio n a l sc ien tif ic -in v es tig a tio n a l so cie ty  da ted  
S ep tem b er 16, 2020). A s a  resu lt, it se rv ed  to  be a  basis  fo r c rea tin g  sc ien tific  
p u b lica tio n s  o n  lin g u is tic  fea tu res, p ro v e rb s , adages, ap h o rism s an d  p h rasem es o f  
th e  T u rk ish  tra n s la tio n  o f  “B ab u rn am e ” .

The structure and volume of the dissertation. T he d isse rta tio n  co n sis ts  o f  
an  in tro d u c tio n , th ree  ch ap ters , co n c lu sio n , th e  lis t o f  the  u sed  lite ra tu re . T he basic  
v o lu m e  o f  th e  d isse rta tio n  is 122 pages.
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